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UREDBA (EU) 2016/1036 EUROPSKOG PARLAMENTA I 
VIJEĆA 

od 8. lipnja 2016. 

o zaštiti od dampinškog uvoza iz zemalja koje nisu članice Europske 
unije 

(kodificirani tekst) 

Članak 1. 

Načela 

1. Antidampinška pristojba može se primijeniti na svaki proizvod po 
dampinškim cijenama, a puštanje kojeg u slobodan promet u Uniji 
nanosi štetu. 

2. Smatra se da je proizvod po dampinškim cijenama ako njegova 
izvozna cijena u Uniju iznosi manje od usporedive cijene za istovjetan 
proizvod određene u zemlji izvoznici u uobičajenom tijeku trgovine. 

3. Zemlja izvoznica uobičajeno je zemlja podrijetla. Međutim, to 
može biti i neka zemlja posrednica osim ako se, na primjer, proizvodi 
samo provoze kroz tu zemlju, odnosno ako se dotični proizvodi ne 
proizvode u toj zemlji ili za njih ne postoji usporediva cijena u toj 
zemlji. 

4. Za potrebe ove Uredbe „istovjetan proizvod” znači proizvod koji 
je identičan, to jest proizvod sličan u svim pogledima proizvodu koji se 
razmatra ili, ako nema takvog proizvoda, drugi proizvod koji, iako nije 
sličan u svim pogledima, ima obilježja vrlo slična obilježjima proizvoda 
koji se razmatra. 

Članak 2. 

Utvrđivanje dampinga 

A UOBIČAJENA VRIJEDNOST 

1. Uobičajena vrijednost obično se temelji na cijenama, koje su neza­
visni kupci platili ili plaćaju, u uobičajenom tijeku trgovine, u zemlji 
izvoznici. 

Međutim, ako izvoznik u zemlji izvoznici ne proizvodi ili ne prodaje 
istovjetan proizvod, uobičajena vrijednost može se utvrditi na temelju 
cijena drugih prodavatelja ili proizvođača. 

Cijene između stranaka, koje se čine povezane ili da su se međusobno 
dogovorile o kompenzaciji, ne mogu se smatrati da su u uobičajenom 
tijeku trgovine, te se ne mogu koristiti za utvrđivanje uobičajene vrijed­
nosti osim ako se utvrdi da taj odnos ne utječe na njih. 

▼B
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Kako bi se utvrdilo jesu li dvije stranke povezane, treba voditi računa o 
definiciji povezanih stranaka iz članka 127. Provedbene uredbe Komi­
sije (EU) 2015/2447 ( 1 ). 

2. Prodaje istovjetnog proizvoda za domaću potrošnju obično služe 
za određivanje uobičajene vrijednosti ako takve prodaje predstavljaju 
5 % ili više obujma prodaje dotičnog proizvoda u Uniji. Međutim, 
može se uporabiti i manji obujam prodaje ako se, na primjer, naplaćene 
cijene smatraju reprezentativnima za dotično tržište. 

3. Ako se istovjetan proizvod ne prodaje, odnosno ne prodaje se u 
dostatnim količinama u uobičajenom tijeku trgovine, ili ako, zbog 
posebne situacije na tržištu, prodaja ne omogućava prikladnu usporedbu, 
uobičajena vrijednost istovjetnog proizvoda izračunava se na temelju 
troška proizvodnje u zemlji podrijetla na koji se nadodaje razuman 
iznos troškova prodaje, općih i administrativnih troškova i iznos 
dobiti, odnosno na temelju izvoznih cijena u odgovarajuću treću 
zemlju, u uobičajenom tijeku trgovine, pod uvjetom da su te cijene 
reprezentativne. 

Može se smatrati da postoji određena situacija na tržištu za dotični 
proizvod u smislu prvog podstavka, između ostalog, ako su cijene 
umjetno niske, ako postoji značajna trgovina razmjene ili ako postoje 
dogovori o nekomercijalnoj preradi. 

4. Prodaja istovjetnog proizvoda na domaćem tržištu zemlje izvoz­
nice, odnosno izvozna prodaja u treću zemlju po cijenama ispod jedi­
ničnih troškova proizvodnje (fiksnih i varijabilnih) uvećanih za troškove 
prodaje te opće i administrativne troškove može se smatrati da zbog 
cijene nije u uobičajenom tijeku trgovine te se može zanemariti u odre­ 
đivanju uobičajene vrijednosti samo ako se utvrdi da se prodaja odvija 
tijekom dužeg razdoblja u značajnim količinama i po cijenama koje ne 
osiguravaju povrat svih troškova u razumnom vremenskom razdoblju. 

Ako su cijene, koje su u trenutku prodaje niže od troškova, više od 
ponderiranih prosječnih troškova u vrijeme ispitnog postupka, smatra se 
da te cijene osiguravaju povrat troškova tijekom razumnog razdoblja. 

Razdoblje od jedne godine, a ni u kojem slučaju kraće od šest mjeseci, 
u uobičajenim okolnostima, smatra se dužim razdobljem, a smatra se da 
se prodaja ispod jedinične cijene odvija u značajnim količinama u tom 
razdoblju ako se utvrdi da je ponderirana prosječna prodajna cijena niža 
od ponderiranog prosječnog jediničnog troška, odnosno da obujam 
prodaje po cijenama nižim od jediničnog troška nije manji od 20 % 
prodaje koja se koristi za određivanje uobičajene vrijednosti. 

▼B 

( 1 ) Provedbena uredba Komisije (EU) 2015/2447 оd 24. studenoga 2015. o utvr­ 
đivanju detaljnih pravila za provedbu određenih odredbi Uredbe (EU) 
br. 952/2013 Europskog parlamenta i Vijeća o utvrđivanju Carinskog zako­
nika Unije (SL L 343, 29.12.2015., str. 558.).
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5. Troškovi se uobičajeno izračunavaju na temelju poslovnih knjiga 
stranke nad kojom se provodi ispitni postupak, pod uvjetom da se 
poslovne knjige vode u skladu s opće prihvaćenim računovodstvenim 
načelima dotične zemlje i ako se utvrdi da poslovne knjige na prihva­
tljiv način odražavaju troškove u vezi proizvodnje i prodaje proizvoda 
koji se razmatra. 

Troškovi u vezi proizvodnje i prodaje proizvoda iz ispitnog postupka 
koji se ne odražavaju na prihvatljiv način u poslovnim knjigama dotične 
stranke, prilagođavaju se ili utvrđuju na temelju troškova drugih proiz­
vođača ili izvoznika u istoj zemlji, odnosno ako ti podaci nisu dostupni 
ili se ne mogu koristiti, na bilo kojoj drugoj osnovi, uključujući podatke 
s drugih reprezentativnih tržišta. 

U obzir se uzimaju dokazi podneseni na temelju ispravne alokacije 
troškova, pod uvjetom da se ista alokacija koristila u prošlosti. Ako 
ne postoji primjerenija metoda, prednost se daje alokaciji troškova na 
temelju prometa. Ako se već ne odražavaju u alokacijama troškova iz 
ovog podstavka, troškovi se na odgovarajući način prilagođavaju za 
jednokratne troškovne stavke koje donose koristi proizvodnji budućeg 
i/ili tekućeg razdoblja. 

Ako na troškove u dijelu razdoblja predviđenog za povrat troškova 
utječe primjena novih proizvodnih postrojenja koja zahtijevaju značajna 
dodatna ulaganja i niske stope iskoristivosti kapaciteta kao rezultat 
aktivnosti pokretanja poslovanja u okviru ili tijekom dijela razdoblja u 
kojem se provodi ispitni postupak, prosječni troškovi za fazu pokretanja 
poslovanja su troškovi primjenjivi prema gore navedenim pravilima za 
alokaciju, na kraju te faze, a koji se uključuju na toj razini za dotično 
razdoblje, u ponderirane prosječne troškove iz drugog podstavka stavka 
4. Trajanje faze pokretanja poslovanja određuje se u odnosu na okol­
nosti dotičnog proizvođača ili izvoznika, ali ne prelazi odgovarajući 
početni dio razdoblja povrata troškova. Za potrebe ove prilagodbe 
troškovima nastalim tijekom trajanja ispitnog postupka, podaci o fazi 
pokretanja poslovanja koja se produljuje i nakon tog razdoblja uzimaju 
se u obzir ako su podneseni prije posjeta radi provjere, a u roku od tri 
mjeseca od pokretanja ispitnog postupka. 

6. Iznosi troškova prodaje, općih i administrativnih troškova te dobiti 
temelje se na stvarnim podacima o proizvodnji i prodaji istovjetnog 
proizvoda u uobičajenom tijeku trgovine od strane izvoznika ili proiz­
vođača nad kojim se provodi ispitni postupak. Ako iznose nije moguće 
odrediti na toj osnovi, oni se mogu odrediti na temelju: 

(a) ponderiranih prosječnih stvarnih iznosa određenih za druge izvoz­
nike ili proizvođače nad kojima se provodi ispitni postupak u vezi 
proizvodnje i prodaje istovjetnog proizvoda na domaćem tržištu 
zemlje podrijetla; 

(b) stvarnih iznosa koji se mogu primijeniti na proizvodnju i prodaju, u 
uobičajenom tijeku trgovine, iste opće kategorije proizvoda dotičnog 
izvoznika ili proizvođača na domaćem tržištu zemlje podrijetla; 

▼B
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(c) sve druge razumne metode, pod uvjetom da iznos dobiti utvrđen na 
taj način nije veći od dobiti koju u uobičajenim okolnostima ostva­
ruju drugi izvoznici ili proizvođači prodajom proizvoda iste opće 
kategorije na domaćem tržištu zemlje podrijetla. 

▼M1 
6.a (a) Ako se tijekom primjene ove ili bilo koje druge relevantne 

odredbe ove Uredbe utvrdi da upotreba domaćih cijena i 
troškova u zemlji izvoznici nije primjerena zbog toga što u 
toj zemlji postoje znatni poremećaji u smislu točke (b), uobi­ 
čajena vrijednost izračunava se isključivo na temelju troškova 
proizvodnje i prodaje koji odražavaju nenarušene cijene 
odnosno referentne vrijednosti, pridržavajući se sljedećih 
pravila. 

Izvori koje Komisija može upotrijebiti uključuju: 

— odgovarajuće troškove proizvodnje i prodaje u odgovara­
jućoj reprezentativnoj zemlji koja je na sličnom stupnju 
gospodarskog razvoja kao zemlja izvoznica, uz uvjet da 
su relevantni podaci dostupni; ako postoji više takvih 
reprezentativnih zemalja, prednost se, ako je to moguće, 
daje zemljama s odgovarajućom razinom socijalne zaštite i 
zaštite okoliša, 

— nenarušene međunarodne cijene, troškove ili referentne 
vrijednosti, ako to smatra primjerenim, ili 

— domaće troškove, ali samo u onoj mjeri u kojoj je sa 
sigurnošću, na temelju točnih i odgovarajućih dokaza, 
utvrđeno da oni nisu narušeni, među ostalim i u okviru 
odredbi o zainteresiranim stranama iz točke (c). 

Ne dovodeći u pitanje članak 17., ta se procjena obavlja 
zasebno za svakog izvoznika i proizvođača. 

Izračunana uobičajena vrijednost uključuje nenarušen i 
razuman iznos troškova prodaje te administrativnih i općih 
troškova i dobiti. 

(b) Znatni poremećaji su oni poremećaji do kojih dolazi ako 
prijavljene cijene ili troškovi, uključujući troškove sirovina i 
energije, nisu rezultat sila slobodnog tržišta jer na njih utječu 
znatne državne intervencije. Pri procjeni postojanja znatnih 
poremećaja u obzir se uzima, među ostalim, mogući učinak 
jednog ili više sljedećih elemenata: 

— na dotičnom tržištu u znatnoj mjeri djeluju poduzeća koja 
su u vlasništvu ili pod kontrolom vlasti zemlje izvoznice 
odnosno koja ta tijela politički nadziru ili im pružaju 
smjernice; 

— prisutnost države u poduzećima zbog koje država može 
utjecati na cijene ili troškove; 

— javne politike ili mjere kojima se diskriminira u korist 
domaćih dobavljača ili se na drugi način utječe na sile 
slobodnog tržišta; 

▼B
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— nepostojanje, diskriminatorna primjena ili neodgovarajuće 
izvršavanje zakonodavstva o stečaju, trgovačkim društvima 
ili o vlasništvu; 

— poremećaji u području troškova plaća; 

— pristup financijskim sredstvima odobravaju institucije koje 
provode ciljeve javnih politika ili na drugi način ne djeluju 
neovisno o državi. 

(c) Ako Komisija ima utemeljene naznake o mogućem postojanju 
znatnih poremećaja u smislu točke (b) u određenoj zemlji ili u 
određenom sektoru u toj zemlji i ako je to primjereno za 
djelotvornu primjenu ove Uredbe, Komisija izrađuje, stavlja 
na raspolaganje javnosti i redovito ažurira izvješće u kojem se 
navode okolnosti iz točke (b) na tržištu u toj zemlji ili sektoru. 
Takva izvješća i dokazi na kojima se ona temelje postaju dio 
dosjea ispitnih postupaka koji se odnose na tu zemlju ili 
sektor. Zainteresirane stranke moraju imati dovoljno prilika 
opovrgnuti ili nadopuniti izvješće i dokaze na kojima se ono 
temelji, iznijeti primjedbe na njih te se njima koristiti u 
svakom ispitnom postupku u kojem se takvo izvješće ili 
dokazi upotrebljavaju. Pri procjeni postojanja znatnih poreme­ 
ćaja Komisija uzima u obzir sve relevantne dokaze iz dosjea 
ispitnog postupka. 

(d) Kada podnosi pritužbu u skladu s člankom 5. ili zahtjev za 
reviziju u skladu s člankom 11., industrija Unije može se, 
kako bi opravdala izračun uobičajene vrijednosti, koristiti 
dokazima iz izvješća iz točke (c) ovog stavka, ako oni udovo­
ljavaju standardima za dokaze u smislu članka 5. stavka 9. 

(e) Ako Komisija, u skladu člankom 5. stavkom 9., utvrdi da 
postoje dostatni dokazi o postojanju znatnih poremećaja u 
smislu točke (b) ovog stavka i ako na temelju toga odluči 
pokrenuti ispitni postupak, ta se činjenica navodi u obavijesti 
o pokretanju postupka. Podatke potrebne za izračun uobiča­
jene vrijednosti Komisija prikuplja u skladu s točkom (a) ovog 
stavka. 

Ubrzo nakon pokretanja ispitnog postupka stranke u postupku 
obavješćuju se o relevantnim izvorima koje Komisija namje­
rava upotrijebiti za potrebe određivanja uobičajene vrijednosti 
na temelju točke (a) ovog stavka i daje im se 10 dana za 
iznošenje primjedbi. U tu svrhu zainteresirane stranke imaju 
pristup dosjeu, koji mora sadržavati sve dokaze kojima se 
tijelo koje provodi ispitni postupak koristi, ne dovodeći u 
pitanje članak 19. Dokazi o postojanju znatnih poremećaja 
mogu se uzeti u obzir samo ako ih je tijekom ispitnog 
postupka moguće pravovremeno provjeriti, u skladu s 
člankom 6. stavkom 8. 

▼M1
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7. U slučaju uvoza iz zemalja koje na dan pokretanja ispitnog 
postupka nisu članice WTO-a i navedene su u Prilogu I. Uredbi 
(EU) 2015/755 Europskog parlamenta i Vijeća ( 1 ) uobičajena vrijednost 
određuje se na temelju cijene ili izračunane vrijednosti u nekoj odgo­
varajućoj reprezentativnoj zemlji, odnosno cijene iz te treće zemlje u 
druge zemlje, uključujući Uniju, ili ako to nije moguće, na nekoj drugoj 
razumnoj osnovi, uključujući stvarno plaćenu ili naplativu cijenu u Uniji 
za istovjetan proizvod, odgovarajuće prilagođenu, ako je potrebno, kako 
bi uključivala razumnu profitnu maržu. 

Odgovarajuća reprezentativna zemlja odabire se na razuman način, pri 
čemu se u obzir uzimaju sve pouzdane informacije dostupne u trenutku 
odabira, a posebno suradnja s barem jednim izvoznikom i proizvođačem 
iz te zemlje. Ako postoji više takvih reprezentativnih zemalja, prednost 
se, ako je to moguće, daje zemljama s odgovarajućom razinom socijalne 
zaštite i zaštite okoliša. Vodi se računa i o rokovima. Prema potrebi 
koristi se odgovarajuća reprezentativna zemlja koja podliježe istom 
ispitnom postupku. 

Stranke u ispitnom postupku obavješćuju se odmah nakon njegova 
pokretanja o odabranoj zemlji te im se daje 10 dana za iznošenje 
primjedbi. 

▼B 
B IZVOZNA CIJENA 

8. Izvozna cijena je stvarno plaćena cijena ili naplativa cijena za 
proizvod koji se prodaje radi izvoza iz zemlje izvoznice u Uniju. 

9. U slučaju da izvozna cijena ne postoji ili da se čini nepouzdana 
zbog povezanog odnosa ili kompenzacijskog dogovora između izvoz­
nika i uvoznika, odnosno treće stranke, izvoznu je cijenu moguće izra­ 
čunati na temelju cijene po kojoj se uvezeni proizvodi prvi put prodaju 
nezavisnom kupcu odnosno, ako se ne preprodaju nezavisnom kupcu ili 
ako se ne preprodaju u stanju u kojem su uvezeni, na nekoj drugoj 
razumnoj osnovi. 

U tim slučajevima, prilagodba za sve troškove, uključujuće pristojbe i 
poreze, nastale u razdoblju između uvoza i preprodaje, kao i nastalu 
dobit, provodi se na način kako bi se mogla odrediti pouzdana izvozna 
cijena na granici Unije. 

Stavke za koje se provodi prilagodba uključuju one koje uobičajeno 
snosi uvoznik, ali ih je platila stranka, bilo u ili izvan Unije, za koju 
se čini da je povezana ili ima kompenzacijski dogovor s uvoznikom ili 
izvoznikom, uključujući uobičajene troškove prijevoza, osiguranja, 
manipuliranja, utovara i popratne troškove, carinske pristojbe, sve anti­
dampinške pristojbe, kao i ostale poreze plative u zemlji uvoznici na 
temelju uvoza ili prodaje robe, i razumnu maržu za prodaju, opće i 
administrativne troškove i dobit. 

▼M1 

( 1 ) Uredba (EU) 2015/755 Europskog parlamenta i Vijeća od 29. travnja 2015. o 
zajedničkim pravilima za uvoz iz određenih trećih zemalja (SL L 123, 
19.5.2015., str. 33.).
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C USPOREDBA 

10. Izvozna cijena i uobičajena vrijednost uspoređuju se primjereno. 
Usporedba se provodi na istoj razini trgovine i obuhvaća prodaje, što je 
moguće u bližem vremenu, pri čemu se u obzir uzimaju druge razlike 
koje utječu na usporedivost cijena. Ako uobičajena vrijednost i utvrđena 
izvozna cijena nisu usporedive, provode se odgovarajuće prilagodbe za 
svaki pojedini slučaj, a s obzirom na razlike među čimbenicima za koje 
se tvrdi, i dokazano je, da utječu na cijene i usporedivost cijela. Kod 
prilagodbe cijena izbjegavaju se dupliciranja, posebno u odnosu na 
diskonte, rabate, količine i razinu trgovine. Kada su navedeni uvjeti 
zadovoljeni, navode se sljedeći čimbenici za koje se mogu provesti 
prilagodbe: 

(a) Fizička svojstva 

Prilagodba se provodi za razlike fizičkih svojstava dotičnog proiz­
voda. Veličina prilagodbe odgovara razumnoj procjeni tržišne 
vrijednosti razlike. 

(b) Uvozna davanja i neizravni porezi 

Prilagodba se provodi za uobičajenu vrijednost za iznose koji odgo­
varaju uvoznim troškovima ili neizravnim porezima obračunatim za 
istovjetan proizvod i za materijale fizički ugrađene u njega, a kada 
je takav proizvod namijenjen potrošnji u zemlji izvoznici i koje nisu 
naplaćene ili vraćene za proizvod izvezen u Uniju. 

(c) Diskonti, rabati i količinski popusti 

Prilagodba se provodi za razlike u iznosima diskonta i rabata, uklju­ 
čujući one odobrene zbog količinskih razlika, ako su valjano kvan­
tificirane i izravno vezane uz konkretnu prodajnu transakciju. Prila­
godba se može također provesti za odgođene diskonte i rabate ako 
je zahtjev utemeljen na ustaljenoj praksi u prethodnim razdobljima, 
uključujući i postupanje u skladu s uvjetima koje je potrebno ispu­
niti kako bi se ostvarilo pravo na diskont ili rabate. 

(d) Razina trgovine 

i. Prilagodba za razlike u razinama trgovine, uključujući i sve 
razlike do kojih može doći u prodaji proizvođača originalne 
opreme (OEM – Original Equipment Manufacturer) provodi se 
u slučaju da se, u odnosu na lanac distribucije na oba tržišta, 
utvrdi da je izvozna cijena, uključujući izračunanu izvoznu 
cijenu, na različitoj razini trgovine od uobičajene vrijednosti te 
da je ta razlika utjecala na usporedivost cijena koja se očituje u 
stalnim i očitim razlikama u djelovanju i cijenama prodavatelja 
za različite razine trgovine na domaćem tržištu zemlje izvoznice. 
Iznos prilagodbe temelji se na tržišnoj vrijednosti razlike. 

▼B
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ii. Međutim, u okolnostima koje nisu predviđene u točki i., kada 
postojeću razliku u razini trgovine nije moguće kvantificirati radi 
nepostojanja relevantnih razina na domaćem tržištu zemalja 
izvoznica, odnosno kada se utvrdi da se određene funkcije 
jasno odnose na razine trgovine različite od onih koje su se 
koristile u usporedbi, mogu se odobriti posebne prilagodbe. 

(e) Troškovi prijevoza, osiguranja, manipulacije, utovara i popratni 
troškovi 

Prilagodba se provodi za razlike u izravno povezanim troškovima 
nastalim prilikom dopremanja dotičnog proizvoda iz poslovnih 
prostora izvoznika do nezavisnog kupca, ako su ti troškovi uklju­ 
čeni u naplaćene cijene. Ti troškovi uključuju prijevoz, osiguranje, 
manipulacije, utovar i popratne troškove. 

(f) Pakiranje 

Prilagodba se provodi za razlike izravno vezane za troškove paki­
ranja za dotični proizvod. 

(g) Kredit 

Prilagodba se provodi za razlike u trošku kredita odobrenog za 
prodaju dotičnog proizvoda, pod uvjetom da je taj čimbenik uzet 
u obzir kod određivanja naplaćene cijene. 

(h) Troškovi postprodaje 

Prilagodba se provodi za razlike u izravnim troškovima pružanja 
jamstva, garancije, tehničke pomoći i servisiranja, a kako je pred­
viđeno zakonom i/ili kupoprodajnim ugovorom. 

(i) Provizije 

Prilagodbe se provodi za razlike u provizijama plaćenim za prodaju 
koja se razmatra. 

Izraz „provizije” smatra se da uključuje uvećane iznose koje je 
primio prodavatelj proizvoda, odnosno istovjetnog proizvoda ako 
su poslovi tog prodavatelja slični poslovima posrednika koji 
posluje na temelju provizije. 

(j) Konverzije valuta 

Ako usporedba cijena zahtijeva konverziju valuta, konverzija se 
obavlja po deviznom tečaju važećem na dan prodaje, osim ako je 
prodaja neke strane valute na terminskom tržištu izravno vezana na 
dotičnu izvoznu prodaju, a u tom slučaju primjenjuje se devizni 
tečaj po kojem se obavlja terminska prodaja. Uobičajeno, 
datumom prodaje smatra se datum izdavanja računa, ali može se 
koristiti i datum ugovora, naloga za kupnju ili potvrde naloga ako 
oni bolje određuju bitne uvjete prodaje. Promjene deviznih tečajeva 
ne uzimaju se u obzir, a izvoznicima se odobrava 60 dana kako bi 
iskazali promjenu deviznog tečaja koju su pretrpjeli tijekom 
razdoblja istrage. 

▼B
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(k) Ostali čimbenici 

Prilagodba se može provesti također i za razlike u drugim čimbe­
nicima koji nisu predviđeni točkama od (a) do (j) ako se pokaže da 
utječu na usporedivost cijena u skladu s ovim stavkom, a posebno 
ako kupci stalno plaćaju drukčije cijene na domaćem tržištu radi 
razlike u tim čimbenicima. 

D DAMPINŠKA MARŽA 

11. Ovisno o odgovarajućim odredbama o primjerenoj usporedbi 
cijena, postojanje dampinških marži dok traje ispitni postupak uobiča­
jeno se utvrđuje na temelju usporedbe ponderirane prosječne uobičajene 
vrijednosti i ponderiranog prosjeka cijena svih izvoznih transakcija u 
Uniji, odnosno usporedbom pojedinačnih uobičajenih vrijednosti i poje­
dinačnih izvoznih cijena u Uniju za svaku pojedinu transakciju. Među­
tim, uobičajena vrijednost utvrđena na temelju ponderiranog prosjeka 
može se uspoređivati s cijenama svih pojedinačnih izvoznih transakcija 
u Uniju ako postoji struktura izvoznih cijena koja znatno odstupa za 
različite kupce, regije ili razdoblja, kao i ako metode navedene u prvoj 
rečenici ovog stavka ne bi u potpunosti odrazile razinu primijenjenog 
dampinga. Ovaj stavak ne isključuje korištenje uzoraka u skladu s 
člankom 17. 

12. Dampinška marža je iznos za koji uobičajena vrijednost prema­ 
šuje izvoznu cijenu. Ako dampinške marže variraju, izračunava se 
ponderirana prosječna dampinška marža. 

Članak 3. 

Utvrđivanje štete 

1. Sukladno ovoj Uredbi, izraz „šteta”, ako nije drukčije navedeno, 
znači materijalna šteta industriji Unije, prijetnja materijalne štete indu­
striji Unije ili materijalno zaostajanje u razvoju industrije, te se tumači 
sukladno odredbama ovog članka. 

2. Šteta se utvrđuje na temelju pozitivnih dokaza i obuhvaća objek­
tivno ispitivanje: 

(a) obujma dampinškog uvoza i učinka dampinškog uvoza na cijene 
istovjetnih proizvoda na tržištu Unije; i 

(b) posljedični utjecaj dampinškog uvoza na industriju Unije. 

3. S obzirom na obujam dampinškog uvoza, razmatra se je li došlo 
do značajnog porasta dampinškog uvoza, u apsolutnom iznosu ili rela­
tivno u odnosu na proizvodnju ili potrošnju u Uniji. U vezi s učinkom 
dampinškog uvoza na cijene, razmatra se je li dampinškim uvoznom 
došlo do značajnog sniženja cijene u usporedbi s cijenom istovjetnog 

▼B
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proizvoda industrije Unije, odnosno je li takav uvoz na drugi način 
utjecao na sniženje cijene u velikoj mjeri, odnosno spriječio rast 
cijene u velikoj mjeri, a do kojega bi inače došlo. Jedan ili nekoliko 
navedenih čimbenika ne moraju nužno biti odlučujući. 

4. Ako se nad uvozom proizvoda iz više od jedne zemlje istodobno 
provodi antidampinški ispitni postupak, učinak takvih uvoza kumula­
tivno se ocjenjuje jedino ako je utvrđeno da: 

(a) dampinška marža utvrđena u odnosu na uvoze iz svake od zemalja 
pojedinačno viša je od de minimis marže definirane u članku 9. 
stavku 3. i da obujam uvoza iz svake od zemalja nije zanemariv; i 

(b) kumulativna procjena učinaka uvoza primjerena je s obzirom na 
uvjete konkurencije između uvoznih proizvoda i uvjete konkurencije 
između uvoznih proizvoda i istovjetnih proizvoda Unije. 

5. Ispitni postupak o učincima dampinškog uvoza na dotičnu indu­
striju Unije uključuje i procjenu svih relevantnih gospodarskih čimbe­
nika i pokazatelja koji utječu na stanje u toj proizvodnji, uključujući i 
činjenicu da je proizvodnja još uvijek u procesu oporavka od učinaka 
prethodnog dampinga ili subvencioniranja; veličinu stvarne dampinške 
marže; stvaran i potencijalan pad prodaje, dobiti, proizvodnje, udjela na 
tržištu, produktivnosti, povrata od ulaganja i iskorištenosti kapaciteta; 
čimbenika koji utječu na cijene Unije;stvarne i potencijalne negativne 
učinke na tijekove novca, zalihe, zaposlenost, plaće, rast, sposobnost 
povećanja kapitala i ulaganja. Taj popis nije konačan, a jedan ili neko­
liko navedenih čimbenika ne moraju nužno biti odlučujući. 

6. Na temelju svih relevantnih dokaza predstavljenih u vezi sa 
stavkom 2. mora se dokazati da dampinški uvoz nanosi štetu u smislu 
ove Uredbe. Konkretno, to podrazumijeva dokazivanje da su obujam 
uvoza i/ili razine cijena utvrđeni sukladno stavku 3. odgovorni za 
učinak na industriju Unije, a kako je predviđeno stavkom 5., i da je 
taj učinak prisutan u mjeri koja se može smatrati značajnom. 

7. Ispituju se također i svi ostali čimbenici, osim dampinškog uvoza, 
koji istodobno nanose štetu industriji Unije kako bi se osiguralo da šteta 
koju nanesu ti drugi čimbenici ne bude pripisana dampinškom uvozu 
prema stavku 6. U tom pogledu mogu se razmatrati čimbenici koji 
uključuju: obujam i cijene uvoznih proizvoda koji se ne prodaju po 

▼B
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dampinškim cijenama, smanjenje potražnje ili promjene strukture potro­ 
šnje, ograničavajuću trgovinsku praksu i konkurenciju između proizvo­ 
đača trećih zemalja i proizvođača Unije, razvoj tehnologije te izvozne 
rezultate i produktivnost industrije Unije. 

8. Učinak dampinškog uvoza procjenjuje se u odnosu na proizvodnju 
proizvođača industrije Unije istovjetnog proizvoda ako dostupni podaci 
omogućuju zasebnu identifikaciju te proizvodnje na temelju kriterija kao 
što su proizvodni postupak, prodaja i dobit proizvođača. Ako zasebna 
identifikacija proizvodnje nije moguća učinci dampinškog uvoza procje­
njuju se ispitivanjem proizvodnje najbliže grupe ili raspona proizvoda, a 
koji obuhvaćaju istovjetan proizvod za koji je moguće dobiti potrebne 
podatke. 

9. Utvrđivanje prijetnje materijalne štete temelji se na činjenicama, a 
ne na običnom navodu, pretpostavci ili dalekoj mogućnosti. Promjena 
okolnosti koja bi mogla dovesti do situacije u kojoj bi damping prou­
zročio štetu mora biti jasno predviđena i neminovna. 

Pri utvrđivanju postojanja prijetnje materijalne štete, trebaju se 
razmatrati čimbenici kao što su: 

(a) značajna stopa rasta dampinškog uvoza na tržište Unije koja ukazuje 
na vjerojatnost značajnog rasta uvoza; 

(b) dostatno slobodno raspoloživi kapaciteti izvoznika, odnosno nemi­
novan i značajan rast kapaciteta koji ukazuje na vjerojatnost znatnog 
rasta dampinškog izvoza u Uniju, vodeći pritom računa o raspolo­ 
živosti drugih izvoznih tržišta koja mogu prihvatiti dodatne izvoze; 

(c) ulazi li uvoz po cijenama koje bi u znatnoj mjeri snizile cijene ili 
spriječile rast cijena do kojega bi inače došlo, te bi vjerojatno 
povećale potražnju za daljnjim uvozom; 

(d) zalihe proizvoda nad kojim se provodi ispitni postupak. 

Ni jedan od gore navedenih čimbenika, gledan zasebno, ne može nužno 
biti odlučujući, ali ukupno gledajući, razmatrani čimbenici moraju 
dovesti do zaključka da je daljnji dampinški izvoz neizbježan i da će, 
ako se ne poduzmu zaštitne mjere, nastati materijalna šteta. 

Članak 4. 

Definicija industrije Unije 

▼M2 
1. Za potrebe ove Uredbe, pojam „industrija Unije” tumači se tako da 
se odnosi na proizvođače Unije u cjelini istovjetnih proizvoda ili na one 
od njih čija skupna proizvodnja proizvoda predstavlja većinski dio 
ukupne proizvodnje u Uniji tih proizvoda, osim: 

▼B
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(a) ako su proizvođači povezani s izvoznicima ili uvoznicima, ili su 
sami uvoznici proizvoda po navodno dampinškim cijenama, pojam 
„industrija Unije” može se tumačiti tako da se odnosi na preostale 
proizvođače; 

(b) u iznimnim okolnostima područje Unije može se, za potrebe dotične 
proizvodnje, podijeliti na dva ili više konkurentna tržišta, a proiz­
vođači unutar svakog tržišta mogu se promatrati kao zasebna proiz­
vodnja ako: 

i. proizvođači unutar tog tržišta prodaju sveukupnu ili gotovo sveu­
kupnu proizvodnju svojih dotičnih proizvoda na tom tržištu; i 

ii. potražnju na tom tržištu u značajnoj mjeri ne podmiruju proiz­
vođači dotičnog proizvoda smješteni drugdje u Uniji. 

U tim okolnostima može se utvrditi postojanje štete čak i ako većinski 
dio ukupne industrije Unije nije oštećen, pod uvjetom da postoji 
koncentracija dampinškog uvoza na izolirano tržište te pod uvjetom 
da je dampinški uvoz uzrok štete proizvođačima ili gotovo cijeloj proiz­
vodnji unutar tog tržišta. 

2. Za potrebe stavka 1. smatra se da su proizvođači povezani s 
uvoznicima ili izvoznicima samo ako: 

(a) jedan od njih, izravno ili neizravno, kontrolira drugoga; ili 

(b) treća osoba, izravno ili neizravno, kontrolira obojicu; ili 

(c) oni zajedno, izravno ili neizravno, kontroliraju treću osobu, pod 
uvjetom da postoji osnova za vjerovanje ili sumnju da je učinak 
odnosa takav da utječe na dotičnog proizvođača tako da se ponaša 
različito od nepovezanih proizvođača. 

Za potrebe ovog stavka, smatra se da jedan proizvođač kontrolira 
drugoga ako je prvi pravno ili operativno može ograničavati ili uprav­
ljati drugim. 

3. Ako se industrija Unije tumači tako da se odnosi na proizvođače 
određene regije, izvoznici ili vlada koji dodjeljuju subvencije koje se 
mogu kompenzirati imaju mogućnosti ponuditi preuzimanje obveza u 
skladu s člankom 8. u pogledu dotične regije. U takvim slučajevima, pri 
ocjeni interesa Unije za mjere, uzima se u obzir interes regije. Ako se 
pravovaljano ne ponudi odgovarajuće preuzimanje obveza ili ako se 
primjenjuju prilike utvrđene člankom 8. stavcima 9. i 10., moguće je 
uvesti privremenu ili konačnu pristojbu u pogledu Unije kao cjeline. U 
takvim slučajevima pristojbe se mogu ograničiti, ako je moguće, na 
određene proizvođače ili izvoznike. 

4. Na ovaj se članak primjenjuju odredbe članka 3. stavka 8. 

▼B
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Članak 5. 

Pokretanje postupka 

1. Osim kako je predviđeno stavkom 6., ispitni postupak radi utvr­ 
đivanja postojanja, stupnja i učinka navodnog dampinga pokreće se na 
temelju pisane pritužbe fizičke ili pravne osobe, ili udruženja koje nema 
pravnu osobnost, a koje djeluje u ime industrije Unije. 

▼M2 
Pritužbe također mogu zajednički podnijeti industrija Unije, ili sve 
fizičke ili pravne osobe ili sva udruženja koja nemaju pravnu osobnost, 
a koji djeluju u njezino ime, te sindikati ili ih sindikati mogu podupri­
jeti. Time se ne utječe na mogućnost industrije Unije da povuče 
pritužbu. 

▼B 
Pritužba se može podnijeti Komisiji ili državni članici koja ga dostavlja 
Komisiji. Komisija državama članicama dostavlja presliku svih prim­
ljenih pritužbi. Smatra se da je pritužba podnesena prvog radnog dana 
nakon što se isporuči Komisiji preporučenom poštom ili izda potvrda o 
primitku od strane Komisije. 

Ako, u slučaju izostanka pritužbe, država članica posjeduje dostatne 
dokaze o dampingu i o šteti nanesenoj proizvodnji Unije, te dokaze 
odmah dostavlja Komisiji. 

▼M2 
1.a Komisija olakšava pristup instrumentu trgovinske zaštite za 
različite i rascjepkane industrijske sektore koji se uvelike sastoje od 
malih i srednjih poduzeća (MSP-ova) s pomoću posebne Službe za 
pomoć MSP-ovima, primjerice podizanjem razine svijesti, pružanjem 
općih informacija i objašnjenja o postupcima i o tome kako podnijeti 
pritužbu, objavljivanjem standardnih upitnika na svim službenim jezi­
cima Unije te odgovaranjem na opće upite koji se ne odnose na posebne 
slučajeve. 

Služba za pomoć MSP-ovima stavlja na raspolaganje standardne obrasce 
za statističke podatke koje treba podnijeti za odgovarajuće svrhe i upit­
nike. 

▼B 
2. Zahtjev iz stavka 1. sadržava dostatne dokaze o postojanju 
dampinga, šteti i uzročno-posljedičnoj vezi između navodnog dampin­ 
škog uvoza i navodne štete. Pritužba sadržava podatke, a koji su 
razumno raspoloživi podnositelju pritužbe, o sljedećem: 

(a) naziv podnositelja pritužbe i opis obujma i vrijednosti proizvodnje 
Unije istovjetnog proizvoda podnositelja pritužbe. Ako se pisana 
pritužba podnosi u ime industrije Unije, u pritužbi se navodi indu­
strija u čije se ime podnosi pritužba putem popisa svih poznatih 
proizvođača Unije istovjetnih proizvoda (ili udruženja proizvođača 
Unije istovjetnog proizvoda) i, u mjeri u kojoj je moguće, opis 
obujma i vrijednosti proizvodnje Unije istovjetnih proizvoda koji 
otpada na te proizvođače; 

▼B
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(b) puni opis navodnog dampinškog uvoza, naziv dotične zemlje ili 
zemalja podrijetla i/ili izvoza, naziv svih poznatih izvoznika ili 
stranog proizvođača i popis svih osoba za koje je poznato da 
uvoze dotični proizvod; 

(c) cijene po kojima se dotični proizvod prodaje kada je namijenjen 
potrošnji na domaćem tržištu zemlje, odnosno zemalja podrijetla 
(ili, ako je prikladno, cijene po kojima se proizvod prodaje iz 
zemlje, odnosno zemalja podrijetla ili izvoza trećoj zemlji, 
odnosno zemljama ili izračunana vrijednost proizvoda) i izvozne 
cijene, odnosno, ako je prikladno, cijene po kojima se proizvod 
prvi put preprodaje nezavisnom kupcu u Uniji; 

(d) promjene obujma navodnog dampinškog uvoza, učinka tih uvoza na 
cijene istovjetnog proizvoda na tržištu Unije i učinka uvoza na 
industriju Unije, a kako to pokazuju relevantni čimbenici i pokaza­
telji koji se odnose na stanje industrije Unije, kao što je navedeno u 
članku 3. stavcima 3. i 5. 

3. Komisija ispituje, u mjeri u kojoj je moguće, točnost i primjere­
nost dokaza podnesenih u zahtjevu, a kako bi utvrdila da postoje 
dostatni dokazi koji opravdavaju pokretanje ispitnog postupka. 

4. Ispitni postupak prema stavku 1. pokreće se samo ako se utvrdi, 
na temelju ispitivanja stupnja potpore ili protivljenja pritužbi proizvo­ 
đača istovjetnog proizvoda u Uniji, da su zahtjev podnijeli proizvođači 
Unije, odnosno da se podnosi u njihovo ime. Smatra se da je zahtjev 
podnijela industrija Unije ili da je podnesen u njezino ime ako ga 
podupiru oni proizvođači Unije čija ukupna proizvodnja čini više od 
50 % ukupne proizvodnje istovjetnog proizvoda, kojega proizvodi taj 
dio industrije Unije koji bilo podupire ili se protivi zahtjevu. Međutim, 
ispitni postupak se ne pokreće ako na proizvođače Unije koji podržavaju 
zahtjev otpada manje od 25 % ukupne proizvodnje istovjetnog proiz­
voda proizvedenog od strane industrije Unije. 

5. Do donošenja odluke o pokretanju ispitnog postupka, nadležna 
državna tijela izbjegavaju objavljivanje pritužbe kojom se traži pokre­
tanje ispitnog postupka. Međutim, nakon primitka ispravno dokumenti­
rane pritužbe i prije pokretanja ispitnog postupka, obavještava se vladu 
zemlje izvoznice. 

6. Ako u posebnim okolnostima, Komisija odluči pokrenuti ispitni 
postupak bez primitka pisane pritužbe industrije Unije ili u njezino ime, 
ispitni se postupak pokreće na temelju dostatnih dokaza o postojanju 
dampinga, štete ili uzročno-posljedične veze, čime se opravdava pokre­
tanje postupka, a kako je opisano u stavku 2. Nakon što je odlučila o 
potrebi za pokretanjem takvog ispitnog postupka, Komisija o tome šalje 
informacije državama članicama. 

▼B



 

02016R1036 — HR — 11.08.2020 — 003.001 — 16 

7. Istodobno se u odluci o tome hoće li se pokrenuti postupak ili ne 
razmatraju i dokazi o dampingu i o šteti. Pritužba se odbija ako dokazi, 
bilo o dampingu ili o šteti, nisu dostatni da bi opravdali postupanje sa 
slučajem. Postupak se ne pokreće protiv zemalja čiji uvoz predstavlja 
niži udio na tržištu od 1 % osim ako na te zemlje zajedno otpada 3 % ili 
više potrošnje u Uniji. 

8. Pritužba se može povući prije pokretanja postupka i u tom se 
slučaju smatra da niti nije podnesen. 

9. Ako je očito da postoje dostatni dokazi koji opravdavaju pokre­
tanje postupka, Komisija započinje postupak u roku od 45 dana od dana 
podnošenja pritužbe i objavljuje obavijest u Službenom listu Europske 
unije. Ako podneseni dokazi nisu dostatni o tome se obavještava podno­
sitelja pritužbe u roku od 45 dana od dana kada je Komisiji podnesena 
pritužba. Komisija državama članicama pruža informacije o svojoj 
analizi pritužbe i to obično u roku od 21 dan nakon dana kada je 
Komisiji podnesena pritužba. 

10. Obavijest o pokretanju postupka najavljuje pokretanje ispitnog 
postupka, navodi dotični proizvod i zemlje, sažetak primljenih podataka, 
kao i da sve relevantne podatke treba dostaviti Komisiji. 

Navodi i rokove u kojima se zainteresirane stranke mogu objaviti, pred­
staviti svoja stajališta u pisanom obliku i dostaviti podatke, a ako ta 
stajališta i te podatke treba uzeti u obzir tijekom ispitnog postupka. 
Također navodi rokove u kojima zainteresirane stranke mogu zatražiti 
da ih Komisija sasluša u skladu s člankom 6. stavkom 5. 

11. Komisija savjetuje izvoznike, uvoznike i predstavnike udruženja 
izvoznika ili uvoznika za koje zna da se na njih odnosi, kao i zemlju 
podrijetla i/ili izvoznika i podnositelja o pokretanju postupka te, vodeći 
računa o zaštiti povjerljivih podataka, dostavlja puni tekst pisane 
pritužbe iz stavka 1. poznatim izvoznicima i vlastima zemlje podrijetla 
i/ili izvoza, i stavlja ga na raspolaganje drugim uključenim zainteresi­
ranim strankama na zahtjev. Ako je broj uključenih izvoznika posebno 
velik, pisana pritužba se može dostaviti samo nadležnim tijelima zemlje 
podrijetla i/ili izvoza ili relevantnim trgovinskim udruženjima. 

12. Antidampinški ispitni postupak ne ometa postupak carinjenja. 

Članak 6. 

Ispitni postupak 

1. Nakon pokretanja postupka, Komisija, djelujući u suradnji s drža­
vama članicama, započinje ispitni postupak na razini Unije. Ispitni 
postupak ujedno pokriva i damping i štetu, a oboje se ispituje istodobno. 

▼B
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Za potrebe reprezentativnog nalaza, odabire se ispitno razdoblje, a koje 
kad se radi o dampingu uobičajeno pokriva ispitno razdoblje ne kraće 
od šest mjeseci odmah po pokretanju ispitnog postupka. 

Podaci u vezi razdoblja nakon ispitnog razdoblja uobičajeno se ne 
uzimaju u obzir. 

2. Strankama, koje prime upitnik koji se koristi u antidampinškom 
ispitnom postupku, daje se najmanje 30 dana za odgovor. Rok za 
izvoznike računa se od datuma primitka upitnika, a koji se u tu svrhu 
smatra primljenim jedan tjedan od dana kada je poslan stranci koja 
odgovara ili je proslijeđen odgovarajućem diplomatskom predstavniku 
zemlje podrijetla i/ili izvoza. Može se odobriti produljenje tridesetod­
nevnog razdoblja vodeći pritom računa o rokovima ispitnog postupka 
pod uvjetom da stranka obrazloži razloge takvog produljenja u smislu 
svojih posebnih okolnosti. 

3. Komisija može zatražiti od država članica da dostave podatke, a 
države članice poduzimaju sve potrebne korake kako bi udovoljile tim 
zahtjevima. 

Komisiji dostavljaju tražene podatke zajedno s rezultatima svih prove­
denih inspekcija, provjera ili ispitivanja. 

Ako se radi o podacima od općeg interesa ili ako je država članica 
zatražila dostavu takvih podataka, Komisija ih dostavlja državama člani­
cama pod uvjetom da nisu povjerljivi, a u slučaju da jesu, dostavlja 
sažetke koji nisu povjerljivi. 

4. Komisija može zatražiti od država članica da provedu sve potrebne 
provjere i inspekcije, posebno među uvoznicima, trgovcima i proizvo­ 
đačima Unije, kao i da provedu ispitne postupke u trećim zemljama pod 
uvjetom da dotična poduzeća pristanu i da je vlada dotične zemlje 
službeno obaviještena i da se ne protivi. 

Države članice poduzimaju sve potrebne korake kako bi udovoljile 
zahtjevima Komisije. 

Službenicima Komisije dopušteno je, ako to traži Komisija ili država 
članica, pomagati službenicima država članica u obavljanju njihovih 
zadaća. 

5. Zainteresirane stranke, koje su postale poznate u skladu s člankom 
5. stavkom 10., saslušavaju se ako su, u rokovima propisanima u obavi­
jesti objavljenoj u Službenom listu Europske unije, zatražile pisanim 
putem da budu saslušane, a koji pokazuje da su one zainteresirane 
stranke koje bi mogle biti pogođene rezultatima postupka i da postoje 
posebni razlozi zašto ih se treba saslušati. 

6. Pruža se mogućnost, na zahtjev, uvoznicima, izvoznicima, pred­
stavnicima vlade zemlje izvoznika i podnositeljima zahtjeva koji su 
postali poznati u skladu s člankom 5. stavkom 10., da se sastanu sa 
strankama koje imaju suprotne interese, kako bi se mogla prezentirati 
oprečna stajališta te ponuditi pobijajući dokazi. 

▼B
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U pružanju ovih mogućnosti voditi se računa o potrebi očuvanja povjer­
ljivosti i pogodnosti za stranke. 

Ni jedna stranka nije obvezna prisustvovati sastanku, a neprisustvovanje 
sastanku ne dovodi u pitanje slučaj te stranke. 

Komisija uzima u obzir podatke usmeno iznesene prema ovom stavku u 
mjeri u kojoj su oni naknadno potvrđeni pisanim putem. 

▼M2 
7. Proizvođači Unije, sindikati, uvoznici i izvoznici te udruženja koja 
ih predstavljaju, udruge korisnika i potrošača koje su se objavile u 
skladu s člankom 5. stavkom 10., kao i predstavnici zemlje izvoznice 
mogu, na pisani zahtjev, pregledati sve podatke koje je bilo koja stranka 
stavila na raspolaganje u okviru ispitnog postupka, različite od internih 
dokumenata koje pripremaju nadležna tijela Unije ili njezinih država 
članica, a koji su relevantni za predstavljanje njihovih slučajeva i koji 
nisu povjerljive prirode u smislu članka 19. te se koriste u ispitnom 
postupku. 

▼B 
Navedene stranke mogu odgovoriti na podatke, a njihovi se komentari 
uzimaju u obzir ako su u odgovoru dovoljno argumentirani. 

8. Osim u slučajevima iz članka 18., u mjeri u kojoj je moguće, 
ispituje se točnost podataka koje su dostavile zainteresirane stranke i 
na kojima se temelje nalazi u mjeri u kojoj je moguće. 

▼M2 
9. Kad god je to moguće, za postupke pokrenute na temelju članka 5. 
stavka 9., ispitni postupak zaključuje se u roku od jedne godine. U 
svakom slučaju, takvi se ispitni postupci u svim slučajevima zaključuju 
u roku od 14 mjeseci od pokretanja postupka u skladu s nalazima na 
temelju članka 8. za preuzimanje obveza ili s nalazima na temelju 
članka 9. za konačnu mjeru. Kad god je moguće, a osobito kada se 
radi o različitim i rascjepkanim sektorima koje u velikoj mjeri čine 
MSP-ovi, razdoblja ispitnog postupka poklapaju se s financijskom godi­
nom. 

10. Od proizvođača Unije istovjetnih proizvoda traži se da surađuju s 
Komisijom u ispitnim postupcima pokrenutima na temelju članka 5. 
stavka 6. 

11. Komisija imenuje službenika za saslušanje čije su ovlasti i odgo­
vornosti utvrđene u mandatu koji je donijela Komisija i koji štiti učin­
kovito ostvarivanje postupovnih prava zainteresiranih stranaka. 

▼B 

Članak 7. 

Privremene mjere 

▼M2 
1. Privremene se pristojbe mogu uvesti ako je: 

(a) pokrenut postupak u skladu s člankom 5.; 

▼B
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(b) o tome dana obavijest, a zainteresiranim je strankama pružena odgo­
varajuća mogućnost dostave podataka i komentara u skladu s 
člankom 5. stavkom 10.; 

(c) prethodno pozitivno utvrđen damping kojim je nanesena šteta za 
industriju Unije; te 

(d) radi zaštite interesa Unije potrebno djelovanje kako bi se spriječila 
takva šteta. 

Privremene se pristojbe uvode najranije 60 dana i uobičajeno najkasnije 
sedam mjeseci od pokretanja postupka, ali u svakom slučaju najkasnije 
osam mjeseci od pokretanja postupka. 

Privremene se pristojbe ne uvode se unutar tri tjedna od slanja infor­
macija zainteresiranim strankama u skladu s člankom 19.a (razdoblje 
prethodnog objavljivanja). Davanjem takvih informacija ne dovodi se u 
pitanje bilo koju naknadnu povezanu odluku koju Komisija može doni­
jeti. 

Do 9. lipnja 2020. Komisija preispituje je li došlo do bitnog povećanja 
uvoza u razdoblju prethodnog objavljivanja te, ako je do takvog pove­ 
ćanja došlo, je li njime prouzročena dodatna šteta industriji Unije, 
unatoč mjerama koje je Komisija možda donijela na osnovi članka 14. 
stavka 5.a i članka 9. stavka 4. U tome će se osobito oslanjati na 
podatke prikupljene na osnovi članka 14. stavka 6. i sve relevantne 
informacije koje joj stoje na raspolaganju. Komisija donosi delegirani 
akt u skladu s člankom 23.a u vezi s izmjenom trajanja razdoblja 
prethodnog objavljivanja na dva tjedna u slučaju bitnog povećanja 
uvoza kojim je prouzročena dodatna šteta, odnosno na četiri tjedna 
ako to nije slučaj. 

Komisija na svojim internetskim stranicama javno obznanjuje svoju 
namjeru da uvede privremene pristojbe, uključujući i informaciju o 
mogućim stopama pristojbi, istodobno kada zainteresiranim strankama 
pruža informacije u skladu s člankom 19.a. 

▼B 
2. Iznos privremene antidampinške pristojbe ne prelazi dampinšku 
maržu, koja je prethodno utvrđena, ali koji je niži od tog iznosa ako 
je taj niži iznos dostatan kako bi se uklonila šteta za industriju Unije. 

▼M2 
2.a Pri ispitivanju bi li pristojba niža od dampinške marže bila 
dostatna da se ukloni šteta, Komisija vodi računa o tome postoje li 
poremećaji u vezi sa sirovinama u odnosu na dotični proizvod. 

Za potrebe ovog stavka, poremećaji u vezi sa sirovinama sastoje se od 
sljedećih mjera: sustavi dvostrukih cijena, izvozni porezi, dodatni 
izvozni porez, izvozna kvota, zabrana izvoza, porez na robu namije­
njenu izvozu, zahtjevi za izdavanjem dozvola, najniža izvozna cijena, 
smanjenje ili ukidanje povrata poreza na dodanu vrijednost (PDV), 

▼M2
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ograničenje u pogledu mjesta carinjenja za izvoznike, popis kvalifici­
ranih izvoznika, obveza u vezi s domaćim tržištem, vezana rudarska 
prava ako je cijena te sirovine znatno niža u odnosu na cijene na 
reprezentativnim međunarodnim tržištima. 

Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s 
člankom 23.a radi izmjene ove Uredbe dodavanjem novih poremećaja 
u vezi sa sirovinama na popis iz drugog podstavka ovog stavka ako se u 
bazi podataka „Inventar izvoznih ograničenja u vezi s industrijskim 
sirovinama” OECD-a ili u bilo kojoj OECD ovoj bazi podataka 
kojom se zamjenjuje ta baza podataka utvrde druge vrste mjera. 

Ispitnim postupkom obuhvaćaju se svi poremećaji u vezi sa sirovinama 
utvrđeni u drugom podstavku ovog stavka, a za čije postojanje Komisija 
ima dostatno dokaza na temelju članka 5. 

Za potrebe ove Uredbe, pojedinačna sirovina, bilo neprerađena ili prera­ 
đena, uključujući energiju u pogledu koje je utvrđen poremećaj, mora 
činiti najmanje 17 % troška proizvodnje dotičnog proizvoda. Za potrebe 
ovog izračuna upotrebljava se neporemećena cijena sirovine kako je 
ustanovljena na reprezentativnim međunarodnim tržištima. 

2.b Ako Komisija na osnovi svih podnesenih podataka može jasno 
zaključiti da je u interesu Unije odrediti količinu privremenih pristojbi u 
skladu sa stavkom 2.a ovog članka, ne primjenjuje se stavak 2. ovog 
članka. Komisija aktivno traži podatke od zainteresiranih stranki kako bi 
mogla odrediti primjenjuje li se stavak 2. ili 2.a ovog članka. U tom 
pogledu, Komisija ispituje sve relevantne podatke, poput neiskorištenih 
kapaciteta zemlje izvoznice, konkurencije u vezi sa sirovinama i učinka 
na lance opskrbe Unijinih trgovačkih društava. U nedostatku suradnje, 
Komisija može zaključiti da je primjena stavka 2.a ovog članka u skladu 
s interesima Unije. Posebna pozornost posvećuje se tom pitanju pri 
provođenju ispitivanja interesa Unije u skladu s člankom 21. 

2.c Kada se marža štete izračunava na temelju ciljne cijene, korištena 
ciljna dobit utvrđuje se uzimajući u obzir čimbenike kao što su razina 
profitabilnosti prije povećanja uvoza iz zemlje protiv koje je pokrenut 
ispitni postupak, razina profitabilnosti potrebna kako bi se pokrili svi 
troškovi i ulaganja, istraživanja i razvoj i inovacije te razina profitabil­
nosti koju treba očekivati u uobičajenim uvjetima tržišnog natjecanja. 
Takva profitna marža ne smije biti niža od 6 %. 

2.d Pri utvrđivanju ciljne cijene propisno se uzima u obzir stvaran 
trošak proizvodnje industrije Unije, koji proizlazi iz multilateralnih 
sporazuma o zaštiti okoliša kojih je Unija stranka i njihovih protokola 
ili iz konvencija Međunarodne organizacije rada (ILO) popisanih u 

▼M2
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Prilogu I.a ovoj Uredbi. Osim toga, vodi se računa o budućim troško­
vima koji nisu obuhvaćeni stavkom 2.c ovog članka i koji proizlaze iz 
tih sporazuma i konvencija, a koje će industrija Unije snositi tijekom 
razdoblja primjene mjere na temelju članka 11. stavka 2. 

▼B 
3. Privremene se pristojbe osiguravaju jamstvom, a puštanje dotičnih 
proizvoda u slobodni promet u Uniji uvjetuje se davanjem jamstva. 

4. Komisija donosi privremene mjere u skladu s postupkom iz članka 
15. stavka 4. 

5. Ako država članica traži hitno djelovanje Komisije i ako su zado­
voljeni uvjeti iz stavka 1., Komisija, u roku od najviše pet radnih dana 
od primitka zahtjeva, odlučuje o uvođenju privremene antidampinške 
pristojbe. 

6. Privremene antidampinške pristojbe mogu se uvesti na rok od šest 
mjeseci te produžiti za daljnja tri mjeseca ili se mogu uvesti na devet 
mjeseci. Međutim, mogu se produžiti ili uvesti na rok od devet mjeseci 
samo ako izvoznici, koji predstavljaju značajan postotak navedene trgo­
vine, to traže ili se ne protive nakon što ih obavijesti Komisija. 

Članak 8. 

Preuzimanje obveza 

▼M2 
1. Ako je prethodno pozitivno utvrđen damping i šteta, Komisija 
može u skladu sa savjetodavnim postupkom iz članka 15. stavka 2. 
prihvatiti zadovoljavajuće dobrovoljne ponude za preuzimanje obveze 
koje podnese neki izvoznik u pogledu revizije svojih cijena ili prestanka 
izvoza po dampinškim cijenama, ako se time uklanjaju štetni učinci 
dampinga. 

U tom slučaju, i sve dok je preuzeta obveza na snazi, privremene 
pristojbe koje je Komisija uvela u skladu s člankom 7. stavkom 1., 
odnosno konačne pristojbe uvedene u skladu s člankom 9. stavkom 4., 
ovisno o slučaju, ne primjenjuju se na relevantan uvoz dotičnog proiz­
voda koji su proizvela trgovačka društva iz odluke Komisije o prihva­ 
ćanju preuzimanja obveza, kako je naknadno izmijenjena. 

Povećanje cijene prema takvoj preuzetoj obvezi nije veće nego što je 
potrebno za uklanjanje dampinške marže i manje je od dampinške 
marže ako bi takvo povećanje cijene bilo dostatno da se ukloni šteta 
za industriju Unije. 

Pri ispitivanju bi li povećanja cijena na temelju takvih preuzetih obveza, 
koja su niža od dampinške marže, bila dostatna za uklanjanje štete, 
članak 7. stavci 2.a, 2.b, 2.c i 2.d primjenjuju se na odgovarajući način. 

▼M2
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2. Komisija može predložiti preuzimanje obveze, ali ni jedan 
izvoznik nije obvezan prihvatiti preuzimanje obveza. Činjenica da 
izvoznici ne nude preuzimanje obveza ili ne prihvaćaju prijedloge za 
preuzimanje obveza ne utječe ni na jedan način na razmatranje slučaja. 

Međutim, može se utvrditi da postoji veća vjerojatnost ostvarenja 
prijetnje nanošenja štete ako se dampinški uvoz nastavi. Preuzimanje 
obveza izvoznika ne traži se niti prihvaća prije prethodnog pozitivnog 
utvrđivanja dampinga i nanesene štete. 

▼M2 
Osim u iznimnim okolnostima, preuzimanja obveza mogu se ponuditi 
najkasnije pet dana prije završetka razdoblja tijekom kojeg se mogu 
podnijeti prigovori na temelju članka 20. stavka 5. kako bi se drugim 
strankama osigurala prilika za iznošenje primjedaba. 

3. Ponuđeno preuzimanje obveza ne mora se prihvatiti ako se prih­
vaćanje smatra nepraktičnim, kao na primjer ako je broj stvarnih ili 
potencijalnih izvoznika prevelik, ili iz drugih razloga, među ostalim 
razloga opće politike kojima se osobito obuhvaćaju načela i obveze 
utvrđene u multilateralnim sporazumima o zaštiti okoliša kojih je 
Unija stranka i njihovim protokolima te konvencijama Međunarodne 
organizacije rada (ILO) popisanima u Prilogu I.a ovoj Uredbi. Dotičnom 
izvozniku mogu se obrazložiti razlozi zbog kojih se predlaže odbijanje 
ponude za preuzimanje obveze, te mu se može dati prilika da o tome 
iznese svoje primjedbe. Razlozi odbijanja navode se u konačnoj odluci. 

4. Stranke koje nude preuzimanje obveze trebaju dostaviti verziju 
takve preuzete obveze koja nije povjerljive prirode i koja je potpuno 
usklađena s člankom 19. kako bi se mogla staviti na raspolaganje zain­
teresiranim strankama u ispitnom postupku, Europskom parlamentu i 
Vijeću. 

Nadalje, prije prihvaćanja takvih ponuda industrija Unije ima priliku 
iznijeti primjedbe u pogledu glavnih značajki preuzimanja obveze. 

▼B 
5. Ako se preuzete obveze prihvate, ispitni postupak se prekida. 
Komisija ispitni postupak prekida u skladu s postupkom ispitivanja iz 
članka 15. stavka 3. 

6. Ako se ponuđeno preuzimanje obveza prihvati, ispitni postupak o 
dampingu i šteti se uobičajeno dovršava. U tom slučaju, ako se donese 
negativna odluka o dampingu ili o šteti, preuzeta obveza automatski 
prestaje važiti, osim u slučajevima kada takva odluka velikim dijelom 
ovisi o preuzetoj obvezi. U tim slučajevima, može se zatražiti zadrža­
vanje preuzete obveze tijekom razumnog razdoblja. 

U slučaju da se donese pozitivna odluka o dampingu i šteti, preuzeta 
obveza se nastavlja u skladu s dogovorenim uvjetima i odredbama ove 
Uredbe. 

▼B
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7. Od svih izvoznika, od kojih je prihvatila ponuđeno preuzimanje 
obveza, Komisija traži periodičko dostavljanje podataka u vezi ispu­
njenja tih obveza, te dozvolu za provjeru relevantnih podataka. Nepo­ 
štivanje ovih zahtjeva tumači se kao kršenje preuzete obveze. 

8. Ako se prihvati preuzimanje obveza od određenih izvoznika 
tijekom ispitnog postupka, za potrebe članka 11., smatra se da obveze 
stupaju na snagu od dana kada je ispitni postupak zaključen za zemlju 
izvoznicu. 

9. U slučaju kršenja preuzetih obveza ili u slučaju da se neka od 
strana koje se preuzele obveze povuče iz preuzetih obveza, ili u slučaju 
da Komisija povuče prihvaćanje preuzete obveze, iz prihvaćene preuzete 
obveze povlači se Odlukom ili Uredbom Komisije, ovisno o slučaju, a 
automatski se primjenjuje privremena pristojba koju je uvela Komisija u 
skladu s člankom 7. ili konačna pristojba koja je uvedena u skladu s 
člankom 9. stavkom 4. pod uvjetom da je dotičnom izvozniku pružena 
mogućnost iznošenja primjedaba, osim u slučaju da se izvoznik povuče 
iz preuzimanja obveza. Ako odluči povući prihvaćanje preuzete obveze, 
Komisija pruža informacije državama članicama. 

Svaka zainteresirana stranka ili država članica može dostaviti podatke 
kojima, prima facie, dokazuju kršenje preuzetih obveza. Naknadna 
ocjena o tome je li došlo do kršenja preuzetih obveza ili ne, donosi 
se uobičajeno u roku od šest mjeseci, ali ni u kojem slučaju nakon osam 
mjeseci od dana podnošenja valjano argumentiranog zahtjeva. 

Komisija može zatražiti pomoć nadležnih tijela država članica u 
praćenju preuzetih obveza. 

10. Privremene pristojbe mogu se uvesti u skladu s člankom 7. na 
temelju najboljih podataka koji su na raspolaganju, ako postoji razlog za 
vjerovanje da se krši preuzeta obveza odnosno, u slučaju kršenja preu­
zete obveze ili povlačenja iz iste, ako ispitni postupak koji je vodio k 
preuzimanju obveze nije završen. 

Članak 9. 

Završetak bez uvođenja mjera; uvođenje konačnih pristojba 

1. Ako se pritužba povuče, postupak se može završiti, osim ako je 
završetak protivan interesu Unije. 

2. Ako su zaštitne mjere nepotrebne, ispitni postupak ili postupci se 
završavaju. Komisija ispitni postupak završava u skladu s postupkom 
ispitivanja iz članka 15. stavka 3. 

▼M2 
3. Za postupke pokrenute na temelju članka 5. stavka 9. uobičajeno 
se šteta smatra zanemarivom ako je tržišni udio dotičnog uvoza manji 
od udjela utvrđenih u članku 5. stavku 7. Za isti postupak smjesta dolazi 
do prekida ako se utvrdi da je dampinška marža niža od 2 %, izražena 
kao postotak izvozne cijene. 

▼B
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4. Ako se činjenicama, kako su konačno utvrđene, pokaže postojanje 
dampinga i njime prouzročene štete, te ako je potrebno djelovati u 
skladu s člankom 21. kako bi se zaštitili interesi Unije, Komisija, u 
skladu s postupkom ispitivanja iz članka 15. stavka 3., uvodi konačnu 
antidampinšku pristojbu. Ako su na snazi privremene pristojbe, Komi­
sija pokreće taj postupak najkasnije jedan mjesec prije isteka takvih 
pristojbi. 

Iznos antidampinške pristojbe ne prelazi utvrđenu dampinšku maržu, ali 
bi trebao biti manji od marže ako bi takva niža pristojba bila prikladna 
za uklanjanje štete za industriju Unije. Članak 7. stavci 2.a, 2.b, 2.c i 2.d 
primjenjuju se na odgovarajući način. 

Ako Komisija nije evidentirala uvoz, ali na osnovi analize svih rele­
vantnih podataka koji su joj na raspolaganju pri donošenju konačnih 
mjera zaključi da u razdoblju prethodnog objavljivanja dolazi do dalj­
njeg bitnog povećanja uvoza podložnog ispitnom postupku, Komisija 
uvažava dodatnu štetu proizašlu iz takvog povećanja u utvrđivanju 
marže štete za razdoblje koje nije dulje od onoga koje je navedeno u 
članku 11. stavku 2. 

▼B 
5. Antidampinška pristojba uvodi se u odgovarajućim iznosima u 
svakom pojedinačnom slučaju, na nediskriminacijskoj osnovi, na 
uvoze proizvoda iz svih izvora za koje je utvrđeno da su pod 
dampingom i koji nanose štetu, osim na uvoze iz onih izvora koji su 
prihvatili preuzimanje obveza prema uvjetima iz ove Uredbe. 

Uredba kojom se uvode antidampinške mjere navodi pristojbu za 
svakog od dobavljača ili, ako je to nepraktično, za svaku dotičnu 
zemlju dobavljača. Dobavljači koji se pravno razlikuju od ostalih dobav­
ljača ili koji su pravno različiti od države, za potrebe utvrđivanja 
pristojbe mogu se smatrati jedinstvenim subjektom. Radi primjene 
ovog podstavka, u obzir se mogu uzeti čimbenici poput postojanja 
strukturalnih ili organizacijskih veza između dobavljača i države ili 
između dobavljača, nadzora ili materijalnog utjecaja države u smislu 
određivanja cijena i proizvodnje, ili gospodarske strukture zemlje 
dobavljača. 

6. Ako je Komisija, u skladu s člankom 17. ograničila ispitni postu­
pak, antidampinška pristojba, koja se primjenjuje na uvoz od izvoznika 
ili proizvođača koji su se javili u skladu s člankom 17., a koji nisu 
obuhvaćeni ispitnim postupkom, ne prelazi ponderiranu prosječnu 
dampinšku maržu utvrđenu za stranke u uzorku, neovisno o tome je li 
uobičajena vrijednost za iste utvrđena na temelju članka 2. stavaka od 1. 
do 6. ili članka 2. stavka 7. točke (a). 

Za potrebe ovog stavka, Komisija zanemaruje nula i de minimis marže, 
kao i marže utvrđene u okolnostima iz članka 18. 

Pojedinačne pristojbe primjenjuju se na uvoze svakog uvoznika ili 
proizvođača kojem je odobren individualni pristup, a kako je propisano 
člankom 17. 

▼M2
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Članak 10. 

Retroaktivnost 

1. Privremene mjere i konačne antidampinške pristojbe primjenjuju 
se samo na proizvode koji uđu u slobodni promet nakon što je mjera, 
donesena sukladno članku 7. stavku 1. ili članku 9. stavku 4., ovisno o 
slučaju, stupila na snagu, i uz izuzeća utvrđena ovom Uredbom. 

2. Ako je u primjeni privremena pristojba, a konačno utvrđene činje­
nice pokazuju postojanje dampinga i štete, Komisija odlučuje, bez 
obzira na to hoće li biti uvedena konačna antidampinška pristojba ili 
ne, o udjelu privremene pristojbe koju konačno treba naplatiti. 

Za te potrebe, „šteta” ne uključuje materijalno zaostajanje u uspostav­
ljanju industrije Unije, kao niti prijetnju materijalne štete, osim ako se 
utvrdi da bi se ona, u slučaju izostanka privremenih mjera, razvila u 
materijalnu štetu. U svim drugim slučajevima koji uključuju prijetnju ili 
zaostajanje, privremeni se iznosi napuštaju, a konačne pristojbe se mogu 
uvesti tek od datuma kada se konačno utvrdi prijetnja ili materijalno 
zaostajanje. 

3. Ako je konačna antidampinška pristojba viša od privremene 
pristojbe, razlika se ne ubire. Ako je konačna pristojba niža od privre­
mene pristojbe, pristojba se obračunava ponovno. Ako je konačno utvr­ 
đivanje negativno, privremena mjera se ne potvrđuje. 

4. Konačna antidampinška pristojba može se uvesti za proizvode koji 
su ušli u potrošnju najviše 90 dana prije datuma primjene privremenih 
mjera, ali ne prije početka ispitnog postupka, pod uvjetom da: 

(a) se uvozi evidentiraju u skladu s člankom 14. stavkom 5.; 

(b) dotičnim uvoznicima Komisija je dala mogućnost za iznošenje 
mišljenja; 

(c) za dotični proizvod postoji povijest dampinga tijekom dužeg 
razdoblja, odnosno uvoznik je bio svjestan ili je trebao biti svjestan, 
postojanja dampinga što se tiče razine dampinga i štete za koju se 
tvrdi, odnosno ustanovi da je nanesena; i 

(d) osim razine uvoza koja je nanijela štetu tijekom istrage, došlo je do 
dodatnog značajnog povećanja uvoza, koje će, s obzirom na rokove, 
obujam i ostale okolnosti, vjerojatno u ozbiljnoj mjeri ugroziti pozi­
tivan učinak konačne antidampinške pristojbe koja se mora primi­
jeniti. 

5. U slučajevima kršenja ili povlačenja iz preuzetih obveza mogu se 
uvesti konačne pristojbe na robu koja je ušla u slobodni promet najviše 
90 dana prije primjene prijevremenih mjera, pod uvjetom da se uvozi 
evidentiraju u skladu s člankom 14. stavkom 5. i da se retroaktivna 
ocjena ne primjenjuje na uvoze koji su ušli prije kršenja ili povlačenja 
iz preuzetih obveza. 

▼B
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Članak 11. 

Trajanje, revizija nakon isteka mjere i povrati 

1. Antidampinška mjera ostaje na snazi samo tijekom razdoblja i, u 
mjeri u kojoj je potrebno kako bi se suzbio damping koji nanosi štetu. 

2. Konačna antidampinška mjera istječe pet godina od uvođenja ili 
pet godina od datuma zadnje revizije mjere koja pokriva damping i 
štetu, osim ako je revizijom utvrđeno da bi istjecanje mjere vjerojatno 
dovelo do nastavka ili ponavljanja dampinga i štete. Revizija se pokreće 
na inicijativu Komisije, na zahtjev proizvođača Unije ili u njihovo ime, 
a ostaje na snazi do završetka te revizije. 

▼M2 
Revizija zbog isteka mjere pokreće se ako zahtjev sadrži dostatne 
dokaze da bi istekom mjera vjerojatno došlo do nastavka ili ponavljanja 
dampinga i štete. Takva se vjerojatnost može naznačiti, primjerice, 
dokazima o nastavku dampinga i štete ili dokazima da je uklanjanje 
štete djelomice ili jedino posljedica postojanja mjera ili dokazima da 
su okolnosti izvoznika ili uvjeti na tržištu takvi da bi se njima ukazalo 
na vjerojatnost daljnjeg štetnog dampinga ili dokazima da se poremećaji 
u vezi sa sirovinama nastavljaju. 

▼B 
U provedbi ispitnih postupaka prema ovom stavku, izvoznici, uvoznici, 
predstavnici zemlje izvoznice i proizvođači Unije imaju mogućnost 
pojačati, odbaciti ili komentirati pitanja iznesena u revizijskom zahtjevu, 
a zaključci se donose uzimajući u obzir sve relevantne i propisno doku­
mentirane dokaze prezentirane u vezi s pitanjem je li vjerojatno ili ne da 
bi se istekom mjera, damping i šteta nastavili ili ponovili. 

Obavijest o skorom isteku mjera objavljuje se u Službenom listu 
Europske unije u odgovarajuće vrijeme u zadnjoj godini tijekom 
razdoblja primjene mjera kako je definirano ovim stavkom. Nakon 
toga, proizvođači Unije, u roku od najviše tri mjeseca prije kraja peto­
godišnjeg razdoblja, imaju pravo podnijeti revizijski zahtjev u skladu sa 
drugim podstavkom. Obavijest o najavi stvarnog isteka mjera prema 
ovom članku također se objavljuje. 

3. Moguće je također revidirati i potrebu za daljnjom primjenom 
uvedenih mjera, ako je opravdano, na inicijativu Komisije, na zahtjev 
države članice ili, pod uvjetom da je isteklo razumno razdoblje od 
najmanje godinu dana od uvođenja konačne mjere, na zahtjev izvoznika, 
uvoznika ili proizvođača Unije koji sadržava dostatne dokaze koji 
potkrepljuju potrebu za privremenom revizijom. 

▼B
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Privremena se revizija pokreće ako zahtjev sadržava dostatne dokaze da 
više nije potreban nastavak primjene mjere da bi se uklonio učinak 
dampinga i/ili da nastavak ili ponavljanje štete nije vjerojatno ako se 
mjera ukloni ili izmijeni, odnosno da postojeća mjera nije ili nije više 
dostatna kako bi suzbila damping koji nanosi štetu. 

U provedbi ispitnih postupka prema ovom članku Komisija može, 
između ostalog, razmotriti jesu li se znatno promijenile okolnosti u 
pogledu dampinga i štete ili postižu li se postojećim mjerama željeni 
rezultati u uklanjanju prethodno utvrđene štete prema članku 3. U tom 
pogledu, uzima se u obzir konačno utvrđivanje svih relevantnih i 
propisno dokumentiranih dokaza. 

▼M1 
Ako se postojeće antidampinške mjere temelje na uobičajenoj vrijed­
nosti izračunanoj na temelju članka 2. stavka 7. u obliku u kojem je bio 
na snazi 19. prosinca 2017., metodologija utvrđena u članku 2. stavcima 
od 1. do 6.a zamjenjuje izvornu metodologiju koja se koristila za odre­ 
đivanje uobičajene vrijednosti tek od dana kada je pokrenuta prva revi­
zija zbog predstojećeg isteka tih mjera nakon 19. prosinca 2017. U 
skladu s člankom 11. stavkom 2. te mjere ostaju na snazi do završetka 
revizije. 

▼B 
4. Revizija se također provodi s ciljem utvrđivanja pojedinačnih 
dampinških marži za nove izvoznike u dotičnoj zemlji izvoznici, a 
koji nisu, tijekom ispitnog postupka na temelju kojeg su donesene 
mjere, izvozili proizvode. 

Revizija se pokreće ako novi izvoznik ili proizvođač može dokazati da 
nije povezan s nekim od izvoznika ili proizvođača u zemlji izvoznici na 
koju se za taj proizvod primjenjuju antidampinške mjere, kao i da 
stvarno izvozi u Uniju nakon razdoblja ispitnog postupka ili ako 
može dokazati postojanje neopozive ugovorne obveze izvoza značajne 
količine u Uniju. 

Nakon što su proizvođači Unije imali priliku iznijeti svoje primjedbe, 
revizija za novog izvoznika pokreće se i provodi ubrzanim tempom. 
Uredba Komisije kojom se pokreće postupak, ukida pristojbu koja je 
na snazi za dotičnog novog izvoznika tako da se izmijeni uredba kojom 
je pristojba uvedena, a da se uvozi evidentiranje u skladu s člankom 14. 
stavkom 5. kako bi se osigurala retroaktivna naplata antidampinških 
pristojba od dana pokretanja revizije u slučaju da revizija završi odre­ 
đivanjem dampinga za tog uvoznika. 

Odredbe ovog stavka ne primjenjuju se ako su pristojbe uvedene prema 
članku 9. stavku 6. 

▼M1 
Ako se postojeće antidampinške mjere temelje na uobičajenoj vrijed­
nosti izračunanoj na temelju članka 2. stavka 7. u obliku u kojem je bio 
na snazi 19. prosinca 2017., metodologija utvrđena u članku 2. stavcima 

▼B
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od 1. do 6.a zamjenjuje izvornu metodologiju koja se koristila za odre­ 
đivanje uobičajene vrijednosti tek nakon dana kada je pokrenuta prva 
revizija zbog predstojećeg isteka mjera nakon 20. prosinca 2017. U 
skladu s člankom 11. stavkom 2. te mjere ostaju na snazi do završetka 
revizije. 

▼B 
5. Odgovarajuće odredbe ove Uredbe u vezi postupaka i vođenja 
ispitnog postupka, osim odredbi koje se odnose na rokove, primjenjuju 
se na sve postupke revizije koji se provode prema stavcima 2., 3. i 4. 

Revizije koje se provode prema stavcima 2. i 3. provode se u žurnom 
postupku i uobičajeno završavaju u roku od 12 mjeseci od datuma 
pokretanja. U svim slučajevima, revizije koje se provode prema stav­
cima 2. i 3. zaključuju se u roku od 15 mjeseci od pokretanja. 

Revizije koje se provode prema stavku 4. u svim slučajevima završavaju 
u roku od devet mjeseci od datuma njihovog pokretanja. 

Ako se pokreće revizija prema stavku 2. dok je još revizija prema 
stavku 3. u tijeku u istom postupku, revizija prema stavku 3. završava 
istodobno s revizijom prema stavku 2. 

Ako ispitni postupak ne završi u rokovima iz drugog, trećeg i četvrtog 
podstavka, mjere: 

— istječu u ispitnim postupcima prema stavku 2., 

— istječu u slučaju ispitnog postupka koji se provodi prema stavcima 
2. i 3. usporedno, ako je ispitni postupak prema stavku 2. pokrenut 
za vrijeme trajanja revizije prema stavku 3. u istom postupku, 
odnosno ako su revizije započele istodobno, ili 

— ostaju neizmijenjene u ispitnim postupcima prema stavcima 3. i 4. 

Obavijest, koja najavljuje stvarno istjecanje ili zadržavanje mjera prema 
ovom stavku, objavljuje se u Službenom listu Europske unije. 

▼M2 
Ako nakon ispitnog postupka na temelju stavka 2. mjera istekne, sve 
pristojbe naplaćene od datuma pokretanja takvog ispitnog postupka za 
robu koja je ocarinjena vraćaju se, pod uvjetom da su to nacionalna 
carinska tijela zatražila te odobrila u skladu s primjenjivim carinskim 
zakonodavstvom Unije u vezi s povratom i otpustom pristojbe. 
Dotičnim nacionalnim carinskim tijelima ne obračunavaju se kamate 
za takav povrat. 

▼B 
6. Revizije u skladu s ovim člankom pokreće Komisija. Komisija 
odlučuje hoće li ili ne pokrenuti revizije prema stavku 2. ovog članka 
u skladu sa savjetodavnim postupkom iz članka 15. stavka 2. Nakon što 
subjekt ili država članica preda zahtjev kojim se opravdava pokretanje 

▼M1
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revizije u skladu sa stavcima 3. i 4. ovog članka, a Komisija dovrši 
svoju analizu tog zahtjeva, ili nakon što Komisija sama utvrdi da bi 
trebalo preispitati potrebu za nastavkom primjene mjera, Komisija 
također pruža informacije državama članicama. 

Ako je to opravdano revizijama, mjere se u skladu s postupkom ispiti­
vanja iz članka 15. stavka 3. stavljaju izvan snage ili zadržavaju u 
skladu sa stavkom 2. ovog članka ili stavljaju izvan snage, zadržavaju 
ii izmjenjuju u skladu sa stavcima 3. i 4. ovog članka. 

Ako se mjere ukidaju za pojedinačne izvoznike, a ne za zemlju u cjelini, 
ti izvoznici ostaju podložni postupku i mogu, automatski biti ponovo 
ispitani u naknadnoj reviziji koja se za tu zemlju provodi prema ovom 
članku. 

7. Ako je na kraju razdoblja primjene mjera u tijeku revizija mjere 
prema stavku 3., a kako je definirano stavkom 2., revizija pokriva i 
okolnosti iz stavka 2. 

8. Neovisno o stavku 2., uvoznik može zatražiti povrat naplaćenih 
pristojba ako se pokaže da je dampinška marža, na temelju koje su 
plaćene pristojbe, ukinuta ili snižena na razinu koja je ispod razine 
pristojbe koja je na snazi. 

Uvoznik podnosi zahtjev Komisiji radi povrata antidampinške pristojbe. 
Zahtjev se podnosi putem države članice na teritoriju koje se proizvodi 
puštaju u slobodni promet, u roku od šest mjeseci od datuma kada su 
nadležna tijela valjano utvrdila iznos konačnih pristojba koje treba 
ubrati ili datuma kada je donesena konačna odluka o prikupljanju 
iznosa osiguranih putem privremenih pristojba. Države članice odmah 
prosljeđuju zahtjev Komisiji. 

Zahtjev za povratom smatra se valjano potkrijepljenim dokazima samo 
ako sadržava točne podatke o traženom iznosu povrata antidampinških 
pristojba i kompletnu carinsku dokumentaciju u vezi izračuna i plaćanja 
tog iznosa. Također uključuje dokaze o uobičajenim vrijednostima i 
izvoznim cijenama u Uniju tijekom reprezentativnog razdoblja za izvoz­
nike, odnosno proizvođače na kojega se primjenjuje pristojba. U sluča­
jevima kada uvoznik nije povezan s dotičnim izvoznikom ili proizvo­ 
đačem i podaci nisu odmah raspoloživi, ili kada izvoznik ili proizvođač 
ne želi dati podatke uvozniku, zahtjev sadržava izjavu izvoznika ili 
proizvođača da je dampinška marža snižena ili ukinuta, a kako je nave­
deno u ovom članku, a da će relevantni dokazi koji to potkrepljuju biti 
dostavljeni Komisiji. Ako izvoznik ili proizvođač ne dostave te dokaze 
u razumnom roku, zahtjev se odbija. 

Komisija odlučuje o tome hoće li i u kojoj mjeri odobriti zahtjev, ili može 
odlučiti, u bilo kojem trenutku, o pokretanju privremene revizije, a koristi 
podatke i nalaze te revizije, koja se provodi u skladu s odredbama koje se 

▼B
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primjenjuju na takve revizije, kako bi utvrdila je li i u kojoj mjeri povrat 
opravdan. Nakon što dovrši svoju analizu zahtjeva, Komisija pruža infor­
macije državama članicama. 

Povrati pristojba uobičajeno se obavljaju u roku od 12 mjeseci, a u ni 
jednom slučaju po isteku više od 18 mjeseci od datuma kada je uvoznik 
proizvoda koji podliježe antidampinškoj pristojbi podnio zahtjev za 
povratom, valjano potkrijepljen dokazima. 

Države članice uobičajeno plaćanje odobrenog povrata obavljaju u roku 
od 90 dana od odluke Komisije. 

9. U svim ispitnim postupcima za reviziju ili povrat koji se provode 
prema ovom članku, Komisija, pod uvjetom da se okolnosti nisu promi­
jenile, primjenjuje istu metodologiju koju je primijenila u ispitnom 
postupku koji je doveo do pristojbe, vodeći pritom računa o članku 
2., a posebno o stavcima 11. i 12. tog članka, kao i o članku 17. 

▼M1 
U odnosu na okolnosti relevantne za određivanje uobičajene vrijednosti 
na temelju članka 2. u obzir se uzimaju svi relevantni dokazi koji su dio 
dosjea i na koje su zainteresirane strane imale priliku iznijeti primjedbe, 
uključujući relevantna izvješća u vezi s okolnostima koje prevladavaju 
na domaćem tržištu izvoznika i proizvođača te dokaze na kojima se ona 
temelje. 

▼B 
10. U svim ispitnim postupcima koji se provode prema ovom članku 
Komisija ispituje pouzdanost izvoznih cijena u skladu s člankom 2. 
Međutim, ako se donese odluka o izračunu izvozne cijene u skladu s 
člankom 2. stavkom 9., Komisija računa cijenu bez odbijanja iznosa 
naplaćenih antidampinških pristojba ako je dostavljen dokaz iz kojeg 
se može zaključiti da je pristojba valjano uključena u preprodajne cijene 
i naknadne prodajne cijene u Uniji. 

Članak 12. 

Apsorpcija 

1. Ako industrija Unije ili neka druga zainteresirana strana, uobiča­
jeno u roku od dvije godine od stupanja mjera na snagu, dostavi 
dostatne podatke koji pokazuju da je nakon početnog razdoblja ispitnog 
postupka i prije odnosno nakon uvođenja mjera došlo do snižavanja 
izvoznih cijena, odnosno da nije bilo kretanja ili da su kretanja prepro­
dajnih cijena ili naknadnih prodajnih cijena uvezenog proizvoda u Uniji 
nedostatna, Komisija može ponovno otvoriti ispitni postupak kako bi 
ispitala je li mjera imala učinka na gore navedene cijene. Nakon što 
zainteresirana strana dostavi dostatne podatke kojima se opravdava 
pokretanje ispitnog postupka, a Komisija dovrši svoju analizu tih poda­
taka, Komisija pruža informacije državama članicama. 

Ispitni postupak se može ponovo pokrenuti, pod uvjetima utvrđenima u 
prvom podstavku, na inicijativu Komisije ili na zahtjev države članice. 

▼B
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2. Tijekom ponovnog ispitnog postupka prema ovom članku, izvoz­
nicima, uvoznicima i proizvođačima Unije daje se mogućnost da 
pojasne situaciju u vezi preprodajnih cijena i naknadnih prodajnih 
cijena. Ako se zaključi da je mjera trebala dovesti do kretanja tih 
cijena, tada se, radi uklanjanja prethodno utvrđene štete u skladu s 
člankom 3., izvozne cijene ponovo ocjenjuju u skladu s člankom 2. te 
se ponovno izračunava dampinška marža kako bi uzela u obzir ponovno 
ocijenjene izvozne cijene.Ako se smatra da su zadovoljeni uvjeti iz 
članka 12. stavka 1. radi pada izvoznih cijena koji se dogodio nakon 
početnog razdoblja ispitnog postupka i prije njega, odnosno nakon 
uvođenja mjera, dampinška marža se može ponovno izračunani kako 
bi se uzele u obzir niže izvozne cijene. 

3. Ako ponovljeni ispitni postupak prema ovom članku pokaže pove­ 
ćanje dampinga, Komisija može, u skladu s novim nalazima o izvoznim 
cijenama, izmijeniti mjere koje su na snazi, djelujući u skladu s 
postupkom ispitivanja iz članka 15. stavka 3. Iznos antidampinške 
pristojbe, uvedene prema ovom članku, ne prelazi dvostruki iznos 
pristojbe uvedene na početku. 

4. Odgovarajuće odredbe članka 5. i članka 6. primjenjuju se na sve 
ponovljene ispitne postupke koji se provode prema ovom članku, osim 
ako se ispitni postupci provode u žurnom postupku i tada se uobičajeno 
zaključuju u roku od šest mjeseci od pokretanja ispitnog postupka. U 
svakom slučaju, ponovljeni ispitni postupci uvijek završavaju u roku od 
devet mjeseci od pokretanja ponovljenog ispitnog postupka. 

Ako ponovljeni ispitni postupak ne završi u rokovima navedenim u 
prvom podstavku, mjere se ne mijenjaju. Obavijest koja najavljuje zadr­ 
žavanje mjera prema ovom stavku objavljuje se u Službenom listu 
Europske unije. 

5. Navodne izmjene uobičajene vrijednosti uzimaju se u obzir prema 
ovom članku ako se Komisiji stave na raspolaganje podaci o revidiranoj 
uobičajenoj vrijednosti i valjano potkrijepljeni dokazi u rokovima utvr­ 
đenim u obavijesti o pokretanju ispitnog postupka. Ako ispitni postupak 
podrazumijeva ponovno ispitivanje uobičajene vrijednosti, na uvoze se 
može primijeniti evidentiranje u skladu s člankom 14. stavkom 5. do 
okončanja ispitnog postupka. 

Članak 13. 

Izbjegavanje mjera 

1. Antidampinške pristojbe uvedene prema ovoj Uredbi mogu se 
proširiti i na uvoze iz trećih zemalja istovjetnih proizvoda, bilo neznatno 
izmijenjenih ili ne, ili na uvoze neznatno izmijenjenih istovjetnih proiz­
voda iz zemlje na koju se mjere primjenjuju ili na njihove dijelove, ako 
se mjere koje su na snazi izbjegavaju. 

Antidampinške pristojbe, koje ne prelaze preostalu antidampinšku 
pristojbu uvedenu u skladu s člankom 9. stavkom 5., mogu se proširiti 
na uvoze iz društava koje koriste pojedinačne pristojbe u zemljama na 
koje se mjere primjenjuju, ako se mjere koje su na snazi izbjegavaju. 

▼B



 

02016R1036 — HR — 11.08.2020 — 003.001 — 32 

Izbjegavanja mjera definira se kao promjena strukture trgovine između 
trećih zemalja i Unije ili između pojedinačnih društava u zemlji na koju 
se mjere primjenjuju i Unije, a koja proizlazi iz prakse, obrade ili rada 
za koji ne postoji dostatni valjani uzrok ili ekonomska opravdanost osim 
uvođenje pristojbe, a ako postoji dokaz o šteti ili da su preostali učinci 
pristojbe narušeni u smislu cijena i/ili količina istovjetnog proizvoda i 
ako postoji dokaz o dampingu u odnosu na uobičajene vrijednosti koje 
su ranije uspostavljene za istovjetni proizvod, ako je potrebno u skladu s 
odredbama članka 2. 

Praksa, obrada ili rad iz trećeg podstavka, među ostalim, uključuju: 

(a) neznatnu modifikaciju dotičnog proizvoda kako bi on dobio drugi 
carinski broj, a na koji se obično ne primjenjuju mjere, pod uvjetom 
da modifikacija ne mijenja njegova osnovna obilježja; 

(b) slanje proizvoda na koji se primjenjuju mjere preko trećih zemalja; 

(c) reorganizaciju strukture i kanala prodaje u zemlji na koju se primje­
njuju mjere od strane izvoznika i proizvođača kako bi se po moguć­
nosti njihovi proizvodi izvozili u Uniju putem proizvođača koji 
koriste pojedinačnu stopu pristojbe koja je niža od one koja se 
primjenjuje na proizvode proizvođača; 

(d) u okolnostima navedenim u stavku 2., sklapanje dijelova postup­
cima sklapanja u Uniji ili u trećoj zemlji. 

2. Smatra se da se postupkom sklapanja u Uniji ili u trećoj zemlji 
izbjegavaju mjere koje su na snazi ako: 

(a) postupak je započeo ili je bitno povećan od, ili neposredno prije, 
pokretanja antidampinškog ispitnog postupka, a dijelovi za skla­
panje su iz zemlje na koju se primjenjuju mjere; i 

(b) dijelovi predstavljaju 60 % ili više od ukupne vrijednosti dijelova 
sastavljenih proizvoda, osim što se u niti jednom slučaju ne smatra 
izbjegavanjem mjera je kada dodana vrijednost na dijelovima, 
tijekom postupka sastavljanja ili dovršavanja, predstavlja više od 
25 % troškova proizvodnje; i 

(c) preostali učinci pristojbe su narušeni u smislu cijena i/ili količina 
sastavljenih istovjetnih proizvoda i postoji dokaz o dampingu u 
odnosu na uobičajene vrijednosti ranije utvrđene za istovjetne ili 
slične proizvode. 

▼M2 
3. Ispitni postupci pokreću se prema ovom članku na inicijativu 
Komisije ili na zahtjev države članice ili bilo koje zainteresirane 
stranke na temelju dostatnih dokaza o čimbenicima utvrđenim u 
stavku 1. ovog članka. Postupci se pokreću uredbom Komisije koja 
također sadrži uputu carinskim tijelima da uvoz podvrgnu evidentiranju 
u skladu s člankom 14. stavkom 5. ili da traže jamstva. Nakon što 

▼B
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zainteresirana strana ili država članica preda zahtjev kojim se opravdava 
pokretanje ispitnog postupka, a Komisija dovrši svoju analizu tog 
zahtjeva, ili nakon što Komisija sama utvrdi da postoji potreba za 
pokretanjem ispitnog postupka, Komisija pruža informacije državama 
članicama. 

▼B 
Ispitne postupke provodi Komisija. Komisiji mogu pomagati carinska 
tijela, a ispitni postupak završava se u roku od devet mjeseci. 

Ako činjenice, kako su konačno utvrđene, opravdavaju produljenje 
mjera, to obavlja Komisija djelujući u skladu s postupkom ispitivanja 
iz članka 15. stavka 3. Produljenje stupa na snagu na dan kada je 
evidentiranje prema članku 14. stavku 5. postalo obvezno ili na dan 
kada se zatraže jamstva. Relevantne postupovne odredbe ove Uredbe 
o pokretanju i vođenju ispitnog postupka primjenjuju se u skladu s ovim 
člankom. 

▼M2 
4. Uvoz ne podliježe evidentiranju prema članku 14. stavku 5. ili 
mjerama, ako njime trguju trgovačka društva koja se koriste izuzećima. 

Zahtjevi za izuzeća, valjano potkrijepljeni dokazima, dostavljaju se u 
rokovima utvrđenima u uredbi Komisije na temelju koje se pokreće 
ispitni postupak. 

Ako se praksa, postupak ili djelatnost za izbjegavanje mjera odvijaju 
izvan Unije, mogu se odobriti izuzeća proizvođačima dotičnog proiz­
voda za koje se utvrdi da ne sudjeluju u izbjegavanju mjera, kako je 
definirano u stavcima 1. i 2. ovog članka. 

Ako se praksa, postupak ili djelatnost za izbjegavanje mjera odvijaju 
unutar Unije, mogu se odobriti izuzeća uvoznicima koji mogu dokazati 
da ne sudjeluju u praksama izbjegavanja mjera, kako je definirano u 
stavcima 1. i 2. ovog članka. 

▼B 
Ta izuzeća dodjeljuju se odlukom Komisije te ostaju na snazi u 
razdoblju i pod uvjetima koji su tamo utvrđeni. Nakon što dovrši 
svoju analizu, Komisija pruža informacije državama članicama. 

Pod uvjetom da su zadovoljeni uvjeti iz članka 11. stavka 4. izuzeća se 
mogu također odobriti nakon završetka ispitnog postupka koji vodi k 
produljenju mjera. 

Pod uvjetom da je istekla najmanje jedna godina od produljenja mjera, i 
u slučaju da je broj stranaka koje traže ili bi mogle tražiti izuzeće 
značajan, Komisija može odlučiti o pokretanju revizije produljenja 
mjera. Revizija se provodi u skladu s odredbama članka 11. stavka 
5., a kako se primjenjuju na reviziju na temelju članka 11. stavku 3. 

▼M2
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5. Ništa u ovom članku ne sprečava uobičajenu primjenu odredbi o 
carinskim pristojbama koje su na snazi. 

Članak 14. 

Opće odredbe 

1. Privremene ili konačne antidampinške pristojbe uvode se putem 
uredbe, a ubiru ih države članice u obliku, prema navedenoj stopi i 
drugim uvjetima utvrđenim u uredbi o uvođenju pristojba. Pristojbe se 
ubiru neovisno od carinskih pristojba, poreza i drugih uvoznih davanja. 

Proizvod ne podliježe i antidampinškim i kompenzacijskim pristojbama 
s ciljem rješavanja jedne i iste situacije koja proizlazi iz dampinga ili 
subvencioniranja izvoza. 

2. Uredbe kojima se uvode privremene ili konačne antidampinške 
pristojbe, i uredbe ili odluke kojima se prihvaća preuzimanje obveza 
ili okončanje ispitnih postupaka ili postupaka objavljuju se u Službenom 
listu Europske unije. 

Uredbe ili odluke sadržavaju posebno, vodeći računa o zaštiti povjer­
ljivih podataka, imena izvoznika, ako je moguće, ili uključenih zemalja, 
opis proizvoda i sažetak činjenica i razmatranja u vezi subvencije i 
određivanja štete. U svakom slučaju, preslika uredbe ili odluke šalje 
se poznatim zainteresiranim strankama. Odredbe ovog stavka primje­
njuju se, mutatis mutandis, na revizije. 

▼M2 
3. Posebne odredbe, osobito u pogledu zajedničke definicije pojma 
podrijetla, kako su sadržane u Uredbi (EU) br. 952/2013 Europskog 
parlamenta i Vijeća ( 1 ) te u pogledu primjene i naplate antidampinške 
pristojbe u epikontinentalnom pojasu države članice ili u isključivom 
gospodarskom pojasu koji je na temelju Konvencije Ujedinjenih naroda 
o pravu mora (UNCLOS) proglasila država članica, mogu se donijeti na 
temelju ove Uredbe. 

▼B 
4. U interesu Unije, mjere koje su uvedene u skladu s ovom 
Uredbom mogu se obustaviti odlukom Komisije na razdoblje od devet 
mjeseci, u skladu sa savjetodavnim postupkom iz članka 15. stavka 2. 
Komisija može produljiti tu obustavu na daljnje razdoblje do najviše 
jedne godine, djelujući u skladu sa savjetodavnim postupkom iz članka 
15. stavka 2. 

Mjere se mogu obustaviti samo ako se uvjeti na tržištu privremeno 
promijene u mjeri da se šteta vjerojatno ne bi ponovo vratila kao 
posljedica obustave a pod uvjetom da je industriji Unije pružena moguć­
nost iznošenja primjedaba i da su te primjedbe uzete u obzir. Ako razlog 
za obustavu više nije primjenjiv, mjere se mogu u svakom trenutku 
ponovno uvesti u skladu sa savjetodavnim postupkom iz članka 15. 
stavka 2. 

▼B 

( 1 ) Uredba (EU) br. 952/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 9. listo­
pada 2013. o Carinskom zakoniku Unije (SL L 269, 10.10.2013., str. 1.).
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5. Po pokretanju ispitnog postupka i nakon što pravodobno obavijesti 
države članice, Komisija može naložiti carinskim tijelima da poduzmu 
odgovarajuće mjere evidentiranja uvoza tako da se na taj uvoz mjere 
mogu naknadno primijeniti od datuma takve evidencije. Uvozi se 
podvrgavaju evidentiranju na zahtjev industrije Unije koji sadrži 
dostatne dokaze za opravdanje takve mjere. Na uvoze se može primje­
njivati obveza evidentiranja i na inicijativu Komisije. Evidentiranje se 
uvodi uredbom Komisije. U toj se uredbi navodi svrha mjere i prema 
potrebi procijenjeni iznos mogućih budućih obveza. Evidentiranje se 
primjenjuje na uvoze u razdoblju od najviše devet mjeseci. 

5.a Osim ako ima dovoljno dokaza u smislu članka 5. da zahtjevi iz 
članka 10. stavka 4. točke (c) ili (d) nisu ispunjeni, Komisija evidentira 
uvoze na temelju stavka 5. ovog članka tijekom razdoblja prethodnog 
objavljivanja u skladu s člankom 19.a., Pri donošenju odluke o eviden­
tiranju Komisija osobito analizira podatke prikupljene na osnovi izrade 
Integrirane tarife Europske unije (TARIC) za proizvod nad kojim se 
provodi ispitni postupak u skladu s stavkom 6. ovog članka. 

6. Države članice izvješćuju Komisiju svaki mjesec o uvoznoj trgo­
vini proizvodima na koje se primjenjuju ispitni postupak i mjere, kao i o 
iznosu pristojba naplaćenih na temelju ove Uredbe. Pri pokretanju 
ispitnog postupka na temelju članka 5. Komisija izrađuje oznake 
TARIC koje odgovaraju proizvodu nad kojim se provodi ispitni postu­
pak. Po pokretanju ispitnog postupka države članice koriste se tim 
oznakama TARIC radi izvješćivanja o uvozu proizvoda nad kojim se 
provodi ispitni postupak. Nakon primitka posebnog obrazloženog 
zahtjeva zainteresirane stranke, Komisija može odlučiti zainteresiranim 
strankama dostaviti sažetke, koji nisu povjerljive prirode, podataka o 
ukupnom obujmu i vrijednosti uvoza dotičnih proizvoda. 

▼B 
7. Ne dovodeći u pitanje stavak 6. Komisija može zatražiti od država 
članica, za svaki slučaj posebno, da dostave podatke potrebne za 
praćenje učinkovitosti primjene mjera. U tom pogledu primjenjuju se 
odredbe članka 6. stavaka 3. i 4. Na sve podatke koje dostave države 
članice prema ovom članku primjenjuju se odredbe članka 19. stavka 6. 

▼M2 
8. Kada god Komisija namjerava donijeti dokument s općim smjer­
nicama za moguće zainteresirane stranke o primjeni ove Uredbe, obavlja 
se javno savjetovanje u skladu s člankom 11. stavkom 3. UEU-a. 
Europski parlament i Vijeće također mogu izraziti svoje mišljenje. 

Članak 14.a 

Epikontinentalni pojas ili isključivi gospodarski pojas 

1. Antidampinška pristojba može se uvesti i na sve proizvode koji su 
po dampinškim cijenama i u znatnim količinama uneseni na umjetan 

▼M2
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otok, nepokretnu ili plutajuću konstrukciju ili sve druge strukture u 
epikontinentalnom pojasu države članice ili u isključivom gospodar­
skom pojasu koji je na temelju UNCLOS-a proglasila država članica, 
ako bi to prouzročilo štetu industriji Unije. Komisija donosi provedbene 
akte kojima se utvrđuju uvjeti nastanka takvih pristojbi kao i postupci u 
vezi s obavijesti i prijavom takvih proizvoda te plaćanjem takvih 
pristojbi, među ostalim naplata, povrat i otpust (carinski instrument). 
Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 
članka 15. stavka 3. 

2. Komisija uvodi pristojbe iz stavka 1. tek od dana kada je carinski 
instrument iz stavka 1. spreman za upotrebu. Komisija obavješćuje sve 
gospodarske subjekte da je carinski instrument spreman za upotrebu 
zasebnim objavljivanjem u Službenom listu Europske unije. 

▼B 

Članak 15. 

Postupak odbora 

1. Komisiji pomaže Odbor. Navedeni odbor je odbor u smislu 
Uredbe (EU) br. 182/2011. 

2. Pri upućivanju na ovaj stavak primjenjuje se članak 4. Uredbe 
(EU) br. 182/2011. 

3. Pri upućivanju na ovaj stavak primjenjuje se članak 5. Uredbe 
(EU) br. 182/2011. 

4. Pri upućivanju na ovaj stavak primjenjuje se članak 8. Uredbe 
(EU) br. 182/2011 u vezi s njezinim člankom 4. 

5. Prema članku 3. stavku 5. Uredbe (EU) br. 182/2011 u kojem se 
navodi mogućnost primjene pisanog postupka za donošenje konačnih 
mjera u skladu sa stavkom 3. ovog članka ili za odlučivanje o pokre­
tanju ili nepokretanju revizija radi isteka mjera u skladu s člankom 11. 
stavkom 6. ove Uredbe taj postupak prekida se bez rezultata ako, u roku 
koji utvrđuje predsjednik, on to odluči ili to zahtijeva većina članova 
odbora, kako je definirano u članku 5. stavku 1. Uredbe (EU) 
br. 182/2011. Kod primjene pisanog postupka u drugim slučajevima 
kada je u odboru održana rasprava o nacrtu mjere, takav postupak 
prekida se bez rezultata ako, u roku koji utvrdi predsjednik, on to 
odluči ili to zahtijeva većina članova odbora. Kod primjene pisanog 
postupka u drugim slučajevima kada u odboru nije održana rasprava 
o nacrtu mjere, takav postupak prekida se bez rezultata ako, u roku koji 
utvrdi predsjednik, on to odluči ili to zahtijeva barem četvrtina članova 
odbora. 

6. Odbor može razmotriti bilo koje pitanje u odnosu na primjenu ove 
Uredbe, koje je postavila Komisija ili na zahtjev države članice. Države 
članice mogu zatražiti informacije i mogu razmjenjivati stajališta u 
odboru ili izravno s Komisijom. 

▼M2
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Članak 16. 

Posjeti radi provjere 

1. Ako smatra prikladnim, Komisija ide u posjete kako bi pregledala 
evidencije uvoznika, izvoznika, trgovaca, zastupnika, trgovinskih udru­ 
ženja i organizacija, kako bi provjerila dostavljene podatke o dampingu 
i šteti. U slučaju izostanka točnog i pravodobnog odgovora Komisija 
može odabrati da neće obaviti posjet radi provjere. 

2. Komisija može provesti ispitne postupke u trećim zemljama ako je 
potrebno, a pod uvjetom da dobije suglasnost dotičnih poduzeća, da 
obavijesti zemlju o kojoj se radi i da se ona ne protivi ispitnom 
postupku. Čim dobije suglasnost dotičnog poduzeća Komisija obavje­ 
štava nadležna tijela zemlje izvoza o imenima i adresama poduzeća koje 
treba posjetiti i dogovorenim datumima. 

3. Dotična poduzeća se obavještava o prirodi podataka za provjeru 
tijekom posjeta i o svim daljnjim podacima koje treba dostaviti tijekom 
posjeta, iako time ne isključuje zahtjeve tijekom provjere za daljnjim 
podacima koje se može pružiti s obzirom na primljene podatke. 

4. Komisiji, u ispitnim postupcima koji se provode prema stavcima 
1., 2. i 3. pomažu službenici onih država članica koje to zatraže. 

Članak 17. 

Odabir uzorka 

▼M2 
1. U slučajevima kad se radi o velikom broju proizvođača Unije, 
izvoznika ili uvoznika, vrsta proizvoda ili transakcija, ispitni postupak 
može se ograničiti na razuman broj stranaka, proizvoda ili transakcija 
upotrebom statistički valjanih uzoraka na temelju raspoloživih podataka 
dostupnih u vrijeme odabira ili na najveći reprezentativni obujam proiz­
vodnje, prodaje ili izvoza koji se razumno može ispitati u raspoloživom 
razdoblju. 

2. Konačan odabir stranki, vrsti proizvoda ili transakcija na temelju 
ovih odredbi o uzorcima obavlja Komisija. Međutim, kako bi se 
omogućio odabir reprezentativnog uzorka prednost se daje odabiru 
uzorka u savjetovanju s dotičnim strankama i uz njihov pristanak, pod 
uvjetom da se takve stranke objave i da u roku od jednog tjedna od 
pokretanja ispitnog postupka stave na raspolaganje dovoljno podataka. 

▼B
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3. U slučajevima kada je, u skladu s ovim člankom, ispitni postupak 
ograničen, pojedinačna dampinška marža izračunava se za svakog izvoz­
nika ili proizvođača koji nije inicijalno odabran, a koji podnese potrebne 
podatke u rokovima predviđenim ovom Uredbom, osim ako je broj 
izvoznika ili proizvođača toliko velik da bi pojedinačna ispitivanja 
bila bespotrebno teška te bi sprečavala pravovremeni završetak ispitnog 
postupka. 

4. Ako je odlučeno odabrati uzorke i postoji određeni stupanj nesura­
dnje određenih ili svih odabranih stranaka, a koji bi mogao značajno 
utjecati na ishod ispitnog postupka, moguće je odabrati novi uzorak. 

Međutim, ako i dalje postoji značajna razina nesuradnje ili nema 
dovoljno vremena za odabir novog uzorka, primjenjuju se odgovarajuće 
odredbe članka 18. 

Članak 18. 

Nesuradnja 

1. U slučajevima u kojima zainteresirana stranka odbija pristup ili na 
neki drugi način ne pruža potrebne podatke u rokovima iz ove Uredbe, 
ili ako znatno ometa ispitni postupak, privremeni ili konačni nalazi, 
pozitivni ili negativni, mogu se donijeti na temelju raspoloživih poda­
taka. 

Ako se utvrdi da je zainteresirana stranka dostavila lažne ili obmanju­
juće podatke, podaci se zanemaruju, a mogu se koristiti raspoloživi 
podaci. 

Zainteresiranim strankama trebaju biti jasne posljedice nesuradnje. 

2. Uskraćivanje odgovora u elektroničkom obliku ne smatra se nesu­
radnjom, pod uvjetom da zainteresirana stranka pokaže da bi dostav­
ljanje odgovora u traženom obliku predstavljalo dodatno opterećenje ili 
neopravdani dodatni trošak. 

3. Ako podaci koje dostavi zainteresirana stranka nisu idealni u svim 
pogledima, oni se ipak ne smiju zanemariti, pod uvjetom da nedostaci 
nisu takvi da uzrokuju nepotrebne teškoće u donošenju razumno točnog 
nalaza, kao i da su pravovaljano i odgovarajuće dostavljeni i da se 
mogu provjeriti, a da je stranka djelovala najbolje što je mogla. 

4. Ako se dokazi ili podaci ne prihvate, o razlozima neprihvaćanja 
odmah se obavještava stranka koja ih je dostavila, te joj se daje moguć­
nost dostavljanja daljnjih obrazloženja u navedenim rokovima. Ako se 
obrazloženja smatraju nezadovoljavajućima, razlozi odbijanja tih dokaza 
ili podataka se objavljuju i daju kod objavljivanja nalaza. 

▼B
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5. Ako se razmatranja, uključujući i ona o uobičajenoj vrijednosti, 
temelje na odredbama stavka 1., uključujući podatke dostavljene u 
zahtjevu, oni se, ako je primjenjivo i s obzirom na rokove ispitnog 
postupka, provjeravaju usporedbom s raspoloživim podacima iz drugih 
neovisnih izvora, kao što su na primjer, cjenici, službene statistike o 
uvozu i carinskim povratima, kao i podaci primljeni od drugih zainte­
resiranih stranaka tijekom ispitnog postupka. 

Podaci mogu uključivati odgovarajuće podatke vezane uz svjetsko 
tržište ili druga reprezentativna tržišta, ako je potrebno. 

6. Ako zainteresirana stranka ne surađuje, ili surađuje samo djelo­
mični tako da se time relevantni podaci uskraćuju, rezultati ispitnog 
postupka mogu biti manje povoljni za stranku nego da je surađivala. 

Članak 19. 

Povjerljivost 

1. Sa svim podacima koji su po svojoj prirodi povjerljivi (na primjer, 
jer bi njihovo objavljivanje davalo znatne komparativne prednosti 
konkurentu ili bi imalo značajne štetne učinke na osobu koja daje 
podatke ili na osobu od koje je osoba koja daje podatke primila poda­
tke), ili koje stranke u ispitnom postupku pružaju na povjerljivoj osnovi, 
nadležna tijela postupaju kao s takvima, ako postoji osnovanost takvog 
zahtjeva. 

2. Zainteresirane stranke koje daju povjerljive podatke dužne su 
dostaviti sažetke tih podataka koji nisu povjerljivi. Sažetci su dovoljno 
detaljni kako bi omogućili razumijevanje suštine podataka dostavljenih 
kao povjerljivih. U iznimnim okolnostima, stranke mogu navesti da 
podaci nisu podobni za sažimanje. U tim iznimnim okolnostima, 
potrebno je dostaviti izjavu s razlozima zašto nije moguće podatke 
sažeti. 

3. Ako se smatra da zahtjev za povjerljivošću nije osnovan i ako 
pružatelj podataka ne želi staviti podatke na raspolaganje ili odobriti 
njihovo objavljivanje bilo u općem ili sažetom obliku, podaci se 
mogu zanemariti osim ako se može potvrditi na zadovoljavajući način 
iz odgovarajućeg izvora da su podaci ispravni. Zahtjevi za povjerlji­
vošću ne odbacuju se proizvoljno. 

4. Ovim člankom ne isključuje se objava općih podataka od strane 
tijela Unije, a posebno razloga na kojima se temelje odluke donesene 
prema ovoj Uredbi, niti objava dokaza na koje se oslanjaju tijela Unije u 
mjeri u kojoj je potrebno objasniti razloge sudskih postupaka. Kod 
objave treba voditi računa o legitimnim interesima dotičnih stranaka 
kako se ne bi otkrile njihove poslovne i državne tajne. 

5. Komisija i države članice, ili njihovi dužnosnici, ne otkrivaju 
podatke koje prime prema ovoj Uredbi, a za koje je pružatelj podatka 
zatražio povjerljivo postupanje, bez posebnog odobrenja pružatelja 

▼B
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podatka. Razmjene podataka između Komisije i država članica ili interni 
dokumenti koje pripreme tijela Unije ili njenih država članica ne otkri­
vaju se osim kako je posebno predviđeno ovom Uredbom. 

6. Podaci primljeni prema ovoj Uredbi koriste se samo za potrebe za 
koje su zatraženi. 

Ova odredba ne isključuje korištenje podataka primljenih u kontekstu 
ispitnog postupka radi pokretanja drugog ispitnog postupka u okviru 
istog postupka u vezi istog istovjetnog proizvoda. 

▼M3 

Članak 19.a 

Informacije u privremenoj fazi 

1. Proizvođači Unije, uvoznici i izvoznici i udruženja koja ih pred­
stavljaju te predstavnici zemlje izvoznice mogu zatražiti informacije o 
planiranom uvođenju privremenih pristojbi. Zahtjevi za takve informa­
cije predaju se u pisanom obliku unutar roka propisanog u obavijesti o 
pokretanju postupka. Takve informacije dostavljaju se tim stranama 
četiri tjedna prije uvođenja privremenih pristojbi. Takve informacije 
uključuju: sažetak predloženih pristojbi isključivo u informativne 
svrhe i pojedinosti o izračunu dampinške marže i marže dostatne za 
uklanjanje štete nanesene industriji Unije, pri čemu se propisno vodi 
računa o potrebi poštovanja obveza u pogledu povjerljivosti sadržanih u 
članku 19. Strane imaju rok od tri radna dana od dana dostave takvih 
informacija u kojem mogu dostaviti primjedbe na točnost izračuna. 

2. U slučajevima kada se ne namjeravaju uvesti privremene pristojbe 
već nastaviti ispitni postupak, zainteresirane strane se o neuvođenju 
pristojbi obavještavaju četiri tjedna prije isteka roka navedenog u 
članku 7. stavku 1. za uvođenje privremenih pristojbi. 

▼B 

Članak 20. 

Objava podataka 

1. Podnositelji pritužbi, uvoznici i izvoznici i njihove predstavničke 
udruge, i zemlja izvoza mogu zatražiti objavu pojedinosti na kojima se 
temelje osnovne činjenice i razmatranja na temelju kojih su uvedene 
privremene mjere. Zahtjevi za objavom podnose se u pisanom obliku 
odmah nakon uvođenja privremenih mjera, a objava je pisana u 
najranijem mogućem roku nakon toga. 

2. Stranke navedene u stavku 1. mogu zatražiti konačnu objavu osno­
vnih činjenica i razmatranja na temelju kojih se namjerava preporučiti 
uvođenje konačnih mjera ili okončanje ispitnog postupka ili postupka 
bez uvođenja mjera, pritom vodeći posebno računa o objavi podataka i 
rasprava koje su različite od onih korištenih za privremene mjere. 

▼B
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3. Zahtjevi za konačnom objavom, kako je definirano stavkom 2., 
upućuju se Komisiji u pisanom obliku, a dostavljaju se, u slučajevima 
kada se uvodi privremena pristojba, u roku od najviše mjesec dana od 
objave uvođenja te pristojbe. Ako privremena pristojba nije uvedena, 
stranke imaju mogućnost zatražiti konačnu objavu u rokovima koje 
odredi Komisija. 

4. Konačna objava daje se u pisanom obliku. Objava se daje, uz 
dužan oprez zbog zaštite povjerljivih podataka, u najkraćem mogućem 
roku a, uobičajeno, najmanje mjesec dana prije pokretanja postupaka 
navedenih u članku 9. Ako Komisija ne može objaviti određene činje­
nice ili razmatranja u to vrijeme, objavljuje ih najranije moguće nakon 
tog roka. 

Objava ne isključuje niti jednu naknadnu odluku koju može donijeti 
Komisija, ali ako je odluka utemeljena na različitim činjenicama i 
razmatranjima, one se objavljuju u najkraćem mogućem roku. 

5. Nakon konačne objave, prigovori se uzimaju u obzir samo ako su 
primljeni unutar razdoblja koje je odredila Komisija za svaki pojedi­
načni slučaj, vodeći računa o žurnosti pitanja, a koje nije kraće od deset 
dana. Kraće razdoblje može se odrediti kad god kad je potrebno dati 
dodatnu konačnu objavu. 

Članak 21. 

Interes Unije 

1. Odluka o tome treba li intervenirati u interesu Unije treba se 
temeljiti na procjeni svih različitih interesa u cjelini, uključujući interese 
domaće proizvodnje, korisnika i potrošača. Odluke prema ovom članku 
donose se samo ako je svim strankama dana mogućnost iznošenja 
stavova prema stavku 2. U ispitivanjima uzima se posebno u obzir 
potreba za uklanjanjem učinaka štetnog subvencioniranja koji narušava 
trgovinu i ponovno uspostavljanje učinkovite konkurencije. Mjere, utvr­ 
đene na temelju nalaza o subvencioniranju i šteti, se ne mogu primje­
njivati ako tijela, na temelju svih podnesenih podataka, mogu jasno 
zaključiti da primjena tih mjera nije u interesu Unije. 

▼M2 
2. Kako bi se uspostavila zdrava osnova na temelju koje Komisija 
može uzeti u obzir sva mišljenja i sve podatke pri donošenju odluke o 
tome je li uvođenje mjera u interesu Unije ili nije, proizvođači Unije, 
sindikati, uvoznici i udruženja koja ih predstavljaju, reprezentativni kori­
snici i reprezentativne organizacije potrošača mogu se prijaviti te Komi­
siji dostaviti podatke u rokovima navedenima u obavijesti o pokretanju 
antidampinškog postupka. Takvi podaci, ili njihovi odgovarajući sažeci, 
stavljaju se na raspolaganje drugim strankama navedenima u ovom 
članku, a one imaju pravo odgovoriti na takve podatke. 

▼B
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3. Stranke koje su postupile u skladu sa stavkom 2. mogu zatražiti da 
budu usmeno saslušane. Takvi se zahtjevi odobravaju ako su podneseni 
u rokovima iz stavka 2., kao i ako navode razloge zašto stranke trebaju 
biti saslušane, u smislu interesa Unije. 

▼M2 
4. Stranke koje su postupile u skladu sa stavkom 2. mogu dati 
primjedbe na primjenu svih privremenih pristojbi. Takve se primjedbe 
primaju u roku od 15 dana od dana primjene tih mjera ako ih treba uzeti 
u obzir i ako su one, ili njihovi odgovarajući sažetci, stavljeni na 
raspolaganje drugim strankama koje imaju pravo odgovoriti na te 
primjedbe. 

▼B 
5. Komisija pregledava podatke koji su pravilno podneseni te ispituje 
u kojoj su mjeri reprezentativni, a rezultati te analize, zajedno s mišlje­
njem o njihovoj vrijednosti, prosljeđuju se odboru iz članka 15. kao dio 
nacrta mjere podnesene u skladu s člankom 9. Mišljenja izražena u 
odboru Komisija bi trebala uzeti u obzir pod uvjetima predviđenim 
Uredbom (EU) br. 182/2011. 

6. Strane koje su postupile u skladu sa stavkom 2. mogu zahtijevati 
da im se pruže na uvid činjenice i razmatranja na temelju kojih će 
konačne odluke vjerojatno biti donesene. Takvi se podaci stavljaju na 
raspolaganje u mjeri u kojoj je to moguće te ne dovodeći u pitanje bilo 
koju naknadnu odluku Komisije. 

7. Podaci se uzimaju u obzir samo ako ih prate stvarni dokazi koji 
potkrepljuju njihovu valjanost. 

Članak 22. 

Završne odredbe 

Ova Uredba ne isključuje primjenu: 

(a) posebnih pravila utvrđenih sporazumima sklopljenim između Unije i 
trećih zemalja; 

(b) uredbi Unije u poljoprivrednom sektoru i Uredbe Vijeća (EZ) 
br. 1667/2006 ( 1 ), (EZ) br. 614/2009 ( 2 ) i (EZ) br. 1216/2009 ( 3 ). 
Ova Uredba se primjenjuje tako da dopunjuje navedene uredbe i da 
izuzima sve njihove odredbe koje isključuju primjenu antidampin­ 
ških pristojbi; 

(c) posebne mjere, pod uvjetom da te mjere nisu u suprotnosti s obve­
zama prema Općem sporazumu o carinama i trgovini iz 1994. 

▼B 

( 1 ) Uredba Vijeća (EZ) br. 1667/2006 od 7. studenoga 2006. o glukozi i laktozi 
(SL L 312, 11.11.2006., str. 1.). 

( 2 ) Uredba Komisije (EZ) br. 614/2009 od 7. srpnja 2009. o zajedničkom sustavu 
trgovine za ovalbumin i laktalbumin (SL L 181, 14.7.2009., str. 8.). 

( 3 ) Uredba Vijeća (EZ) br. 1216/2009 od 30. studenoga 2009. o utvrđivanju 
trgovinskih aranžmana primjenjivih na određenu robu dobivenu preradom 
poljoprivrednih proizvoda (SL L 328, 15.12.2009., str. 10.).



 

02016R1036 — HR — 11.08.2020 — 003.001 — 43 

Članak 23. 

Izvješćivanje i informiranje 

▼M2 
1. Komisija, poštujući zaštitu povjerljivih informacija u smislu 
članka 19., Europskom parlamentu i Vijeću predstavlja godišnje izvješće 
o primjeni i provedbi ove Uredbe. 

U tom su izvješću uključene informacije o primjeni privremenih i 
konačnih mjera, prekidu ispitnih postupaka bez donošenja mjera, preu­
zimanju obveza, ponavljanju ispitnih postupaka, revizijama, znatnim 
poremećajima i posjetima radi provjere te aktivnostima raznih tijela 
odgovornih za praćenje provedbe ove Uredbe i ispunjavanje obveza 
koje iz nje proizlaze. Tim su izvješćem ujedno obuhvaćeni upotreba u 
trećim zemljama instrumenata trgovinske zaštite usmjerenih na Uniju te 
žalbe na uvedene mjere. U njemu su uključene aktivnosti službenika za 
saslušanje Glavne uprave za trgovinu Komisije i Službe za pomoć MSP- 
ovima u vezi s primjenom ove Uredbe. 

U izvješću se navodi i na koji način se u ispitnim postupcima 
razmatraju i uzimaju u obzir socijalne i okolišne norme. Tim 
normama obuhvaćene su norme koje su sadržane u multilateralnim 
sporazumima o zaštiti okoliša kojih je Unija stranka i konvencijama 
Međunarodne organizacije rada (ILO) iz popisa u Prilogu I.a ovoj 
Uredbi, kao i istovrijedno nacionalno zakonodavstvo zemlje izvoznice. 

▼M1 
2. Europski parlament može pozvati Komisiju na ad hoc sastanak 
svog nadležnog odbora kako bi ona izložila i objasnila eventualne 
probleme povezane s provedbom ove Uredbe. Parlament također, 
među ostalim i na temelju izvješća iz stavka 1. te izlaganja i objašnjenja 
iz ovog stavka, Komisiji može dostaviti sva relevantna razmatranja i 
činjenice. 

3. Najkasnije šest mjeseci nakon podnošenja izvješća Europskom 
parlamentu i Vijeću, Komisija izvješće stavlja na raspolaganje javnosti. 

▼M2 
4. Do 9. lipnja 2023. i svakih pet godina nakon toga, Komisija 
podnosi Europskom parlamentu i Vijeću izvješće o preispitivanju 
primjene članka 7. stavka 2.a, članka 8. stavka 1. i članka 9. stavka 4. 
uključujući evaluaciju te primjene. Takvo preispitivanje po potrebi može 
biti popraćena zakonodavnim prijedlogom. 

Članak 23.a 

Izvršavanje delegiranja ovlasti 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji 
podložno uvjetima utvrđenima ovim člankom. 

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 7. stavka 1. dodje­
ljuje se Komisiji na razdoblje od dvije godine počevši od 8. lipnja 2018. 
i može se izvršiti samo jednom. 

▼M1
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Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 7. stavka 2.a dodjeljuje 
se Komisiji na razdoblje od pet godina počevši od 8. lipnja 2018. 
Komisija izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti najkasnije devet 
mjeseci prije kraja razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti prešutno 
se produljuje za razdoblja jednakog trajanja, osim ako se Europski 
parlament ili Vijeće tom produljenju usprotive najkasnije tri mjeseca 
prije kraja svakog razdoblja. 

3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati 
delegiranje ovlasti iz članka 7. stavaka 1. i 2.a Odlukom o opozivu 
prekida se delegiranje ovlasti koje je u njoj navedeno. Opoziv počinje 
proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana objave spomenute odluke u 
Službenom listu Europske unije ili na kasniji dan naveden u spomenutoj 
odluci. On ne utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 

4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnja­
cima koje je imenovala svaka država članica u skladu s načelima utvr­ 
đenima u Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva 
od 13. travnja 2016. ( 1 ). 

5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje 
Europskom parlamentu i Vijeću. 

6. Delegirani akti donesen na temelju članka 7. stavaka 1. i 2.a stupa 
na snagu samo ako Europski parlament ni Vijeće u roku od dva mjeseca 
od priopćenja tog akta Europskom parlamentu i Vijeću na njega ne 
podnesu nikakav prigovor ili ako su prije isteka tog roka i Europski 
parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće podnijeti prigovore. Taj 
se rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili 
Vijeća. 

▼B 

Članak 24. 

Stavljanje izvan snage 

Uredba (EZ) br. 1225/2009 stavlja se izvan snage. 

Upućivanja na uredbu stavljenu izvan snage smatraju se upućivanjima na 
ovu Uredbu i čitaju se u skladu s korelacijskom tablicom iz Priloga II. 

Članak 25. 

Stupanje na snagu 

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Služ­
benom listu Europske unije. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim 
državama članicama. 

▼M2 

( 1 ) SL L 123, 12.5.2016., str. 1.
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PRILOG I. 

UREDBA STAVLJENA IZVAN SNAGE I POPIS NAKNADNIH IZMJENA 

Uredba Vijeća (EZ) br. 1225/2009 
(SL L 343, 22.12.2009., str. 51.) 

Uredba (EU) br. 765/2012 Europskog parlamenta i 
Vijeća 
(SL L 237, 3.9.2012., str. 1.) 

Uredba (EU) br. 1168/2012 Europskog parlamenta i 
Vijeća 

(SL L 344, 14.12.2012., str. 1.) 

Uredba (EU) br. 37/2014 Europskog parlamenta i 
Vijeća 
(SL L 18, 21.1.2014., str. 1.) 

Samo točka 
22. Priloga 

▼B
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PRILOG I.a 

KONVENCIJE MEĐUNARODNE ORGANIZACIJE RADA (ILO) IZ OVE 
UREDBE 

1. Konvencija o prisilnom ili obveznom radu, br. 29 (1930.) 

2. Konvenciju o slobodi udruživanja i zaštiti prava na organiziranje, br. 87 
(1948.) 

3. Konvencija o primjeni načela o pravu na organiziranje i kolektivno pregova­
ranje, br. 98 (1949.) 

4. Konvencija o jednakoj naknadi za radnike i radnice za rad iste vrijednosti, 
br. 100 (1951.) 

5. Konvencija o ukidanju prisilnog rada, br. 105 (1957.) 

6. Konvencija o diskriminaciji u pogledu zapošljavanja i zanimanja, br. 111 
(1958.) 

7. Konvencija o najnižoj dobi za zapošljavanje, br. 138 (1973.) 

8. Konvencija o zabrani i trenutnim djelovanjima za ukidanje najgorih oblika 
dječjeg rada, br. 182 (1999.) 

▼M2
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PRILOG II. 

KORELACIJSKA TABLICA 

Uredba (EZ) br. 1225/2009 Ova Uredba 

Članci od 1. do 4. Članci od 1. do 4. 

Članak 5. stavci od 1. do 9. Članak 5. stavci od 1. do 9. 

Članak 5. stavak 10. prva rečenica Članak 5. stavak 10. prvi podstavak 

Članak 5. stavak 10. druga i treća reče­
nica 

Članak 5. stavak 10. drugi podstavak 

Članak 5. stavci 11. i 12. Članak 5. stavci 11. i 12. 

Članak 6. stavak 1. prva i druga reče­
nica 

Članak 6. stavak 1. prvi podstavak 

Članak 6. stavak 1. treća rečenica Članak 6. stavak 1. drugi podstavak 

Članak 6. stavak 1. četvrta rečenica Članak 6. stavak 1. treći podstavak 

Članak 6. stavak 2. Članak 6. stavak 2. 

Članak 6. stavak 3. prva rečenica Članak 6. stavak 3. prvi podstavak 

Članak 6. stavak 3. druga rečenica Članak 6. stavak 3. drugi podstavak 

Članak 6. stavak 3. treća rečenica Članak 6. stavak 3. treći podstavak 

Članak 6. stavak 4. prva rečenica Članak 6. stavak 4. prvi podstavak 

Članak 6. stavak 4. druga rečenica Članak 6. stavak 4. drugi podstavak 

Članak 6. stavak 4. treća rečenica Članak 6. stavak 4. treći podstavak 

Članak 6. stavak 5. Članak 6. stavak 5. 

Članak 6. stavak 6. prva rečenica Članak 6. stavak 6. prvi podstavak 

Članak 6. stavak 6. druga rečenica Članak 6. stavak 6. drugi podstavak 

Članak 6. stavak 6. treća rečenica Članak 6. stavak 6. treći podstavak 

Članak 6. stavak 6. četvrta rečenica Članak 6. stavak 6. četvrti podstavak 

Članak 6. stavak 7. prva rečenica Članak 6. stavak 7. prvi podstavak 

Članak 6. stavak 7. druga rečenica Članak 6. stavak 7. drugi podstavak 

Članak 6. stavak 8. i 9. Članak 6. stavak 8. i 9. 

Članak 7. stavak 1. prva rečenica Članak 7. stavak 1. prvi podstavak 

Članak 7. stavak 1. druga rečenica Članak 7. stavak 1. drugi podstavak 

Članak 7. stavci od 2. do 5. Članak 7. stavci od 2. do 5. 

Članak 7. stavak 7. Članak 7. stavak 6. 

Članak 8. stavak 1. prva rečenica Članak 8. stavak 1. prvi podstavak 

Članak 8. stavak 1. druga rečenica Članak 8. stavak 1. drugi podstavak 

Članak 8. stavak 1. treća rečenica Članak 8. stavak 1. treći podstavak 

▼B
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Uredba (EZ) br. 1225/2009 Ova Uredba 

Članak 8. stavak 2. prva i druga reče­
nica 

Članak 8. stavak 2. prvi podstavak 

Članak 8. stavak 2. treća i četvrta reče­
nica 

Članak 8. stavak 2. drugi podstavak 

Članak 8. stavak 2. peta rečenica Članak 8. stavak 2. treći podstavak 

Članak 8. stavci 3., 4. i 5. Članak 8. stavci 3., 4. i 5. 

Članak 8. stavak 6. prva i druga reče­
nica 

Članak 8. stavak 6. prvi podstavak 

Članak 8. stavak 6. treća rečenica Članak 8. stavak 6. drugi podstavak 

Članak 8. stavci 7. i 8. Članak 8. stavci 7. i 8. 

Članak 8. stavak 9. prvi podstavak Članak 8. stavak 9. prvi podstavak 

Članak 8. stavak 9. drugi podstavak 
prva i druga rečenica 

Članak 8. stavak 9. drugi podstavak 

Članak 8. stavak 9. drugi podstavak 
treća rečenica 

Članak 8. stavak 9. treći podstavak 

Članak 8. stavak 10. Članak 8. stavak 10. 

Članak 9. stavci 1., 2. i 3. Članak 9. stavci 1., 2. i 3. 

Članak 9. stavak 4. prva rečenica Članak 9. stavak 4. prvi podstavak 

Članak 9. stavak 4. druga rečenica Članak 9. stavak 4. drugi podstavak 

Članak 9. stavak 5. Članak 9. stavak 5. 

Članak 9. stavak 6. prva rečenica Članak 9. stavak 6. prvi podstavak 

Članak 9. stavak 6. druga rečenica Članak 9. stavak 6. drugi podstavak 

Članak 9. stavak 6. treća rečenica Članak 9. stavak 6. treći podstavak 

Članak 10. stavak 1. Članak 10. stavak 1. 

Članak 10. stavak 2. prva rečenica Članak 10. stavak 2. prvi podstavak 

Članak 10. stavak 2. druga i treća reče­
nica 

Članak 10. stavak 2. drugi podstavak 

Članak 10. stavak 3. Članak 10. stavak 3. 

Članak 10. stavak 4. uvodni tekst Članak 10. stavak 4. uvodni tekst i 
točke (a) i (b) 

Članak 10. stavak 4. točka (a) Članak 10. stavak 4. točka (c) 

Članak 10. stavak 4. točka (b) Članak 10. stavak 4. točka (d) 

Članak 10. stavak 5. Članak 10. stavak 5. 

Članak 11. stavci od 1. do 4. Članak 11. stavci od 1. do 4. 

Članak 11. stavak 5. prvi podstavak 
prva rečenica 

Članak 11. stavak 5. prvi podstavak 

Članak 11. stavak 5. prvi podstavak 
druga i treća rečenica 

Članak 11. stavak 5. drugi podstavak 

Članak 11. stavak 5. prvi podstavak 
četvrta rečenica 

Članak 11. stavak 5. treći podstavak 

Članak 11. stavak 5. prvi podstavak 
peta rečenica 

Članak 11. stavak 5. četvrti podstavak 

▼B
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Uredba (EZ) br. 1225/2009 Ova Uredba 

Članak 11. stavak 5. drugi podstavak Članak 11. stavak 5. peti podstavak 

Članak 11. stavak 5. treći podstavak Članak 11. stavak 5. šesti podstavak 

Članak 11. stavak 6. prva, druga i treća 
rečenica 

Članak 11. stavak 6. prvi podstavak 

Članak 11. stavak 6. četvrta rečenica Članak 11. stavak 6. drugi podstavak 

Članak 11. stavak 6. peta rečenica Članak 11. stavak 6. treći podstavak 

Članak 11. stavak 7. Članak 11. stavak 7. 

Članak 11. stavak 8. prvi, drugi i treći 
podstavak 

Članak 11. stavak 8. prvi, drugi i treći 
podstavak 

Članak 11. stavak 8. četvrti podstavak 
prva i druga rečenica 

Članak 11. stavak 8. četvrti podstavak 

Članak 11. stavak 8. četvrti podstavak 
treća rečenica 

Članak 11. stavak 8. peti podstavak 

Članak 11. stavak 8. četvrti podstavak 
četvrta rečenica 

Članak 11. stavak 8. šesti podstavak 

Članak 11. stavci 9. i 10. Članak 11. stavci 9. i 10. 

Članak 12. Članak 12. 

Članak 13. stavak 1. prvi podstavak 
prva rečenica 

Članak 13. stavak 1. prvi podstavak 

Članak 13. stavak 1. prvi podstavak 
druga rečenica 

Članak 13. stavak 1. drugi podstavak 

Članak 13. stavak 1. prvi podstavak 
treća rečenica 

Članak 13. stavak 1. treći podstavak 

Članak 13. stavak 1. drugi podstavak Članak 13. stavak 1. četvrti podstavak 

Članak 13. stavci 2. i 3. Članak 13. stavci 2. i 3. 

Članak 13. stavak 4. prvi podstavak 
prva rečenica 

Članak 13. stavak 4. prvi podstavak 

Članak 13. stavak 4. prvi podstavak 
druga rečenica 

Članak 13. stavak 4. drugi podstavak 

Članak 13. stavak 4. prvi podstavak 
treća rečenica 

Članak 13. stavak 4. treći podstavak 

Članak 13. stavak 4. prvi podstavak 
četvrta rečenica 

Članak 13. stavak 4. četvrti podstavak 

Članak 13. stavak 4. drugi podstavak Članak 13. stavak 4. peti podstavak 

Članak 13. stavak 4. treći podstavak Članak 13. stavak 4. šesti podstavak 

Članak 13. stavak 4. četvrti podstavak Članak 13. stavak 4. sedmi podstavak 

Članak 13. stavak 5. Članak 13. stavak 5. 

Članak 14. stavak 1. prva i druga reče­
nica 

Članak 14. stavak 1. prvi podstavak 

Članak 14. stavak 1. treća rečenica Članak 14. stavak 1. drugi podstavak 

Članak 14. stavak 2. prva rečenica Članak 14. stavak 2. prvi podstavak 

Članak 14. stavak 2. druga, treća i 
četvrta rečenica 

Članak 14. stavak 2. drugi podstavak 

▼B
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Uredba (EZ) br. 1225/2009 Ova Uredba 

Članak 14. stavak 3. Članak 14. stavak 3. 

Članak 14. stavak 4. prva i druga reče­
nica 

Članak 14. stavak 4. prvi podstavak 

Članak 14. stavak 4. treća i četvrta 
rečenica 

Članak 14. stavak 4. drugi podstavak 

Članak 14. stavci 5., 6. i 7. Članak 14. stavci 5., 6. i 7. 

Članci 15. i 16. Članci 15. i 16. 

Članak 17. stavci 1., 2. i 3. Članak 17. stavci 1., 2. i 3. 

Članak 17. stavak 4. prva rečenica Članak 17. stavak 4. prvi podstavak 

Članak 17. stavak 4. druga rečenica Članak 17. stavak 4. drugi podstavak 

Članak 18. stavak 1. prva rečenica Članak 18. stavak 1. prvi podstavak 

Članak 18. stavak 1. druga rečenica Članak 18. stavak 1. drugi podstavak 

Članak 18. stavak 1. treća rečenica Članak 18. stavak 1. treći podstavak 

Članak 18. stavci od 2. do 6. Članak 18. stavci od 2. do 6. 

Članak 19. stavci od 1. do 5. Članak 19. stavci od 1. do 5. 

Članak 19. stavak 6. prva rečenica Članak 19. stavak 6. prvi podstavak 

Članak 19. stavak 6. druga rečenica Članak 19. stavak 6. drugi podstavak 

Članak 20. stavci 1., 2. i 3. Članak 20. stavci 1., 2. i 3. 

Članak 20. stavak 4. prva, druga i treća 
rečenica 

Članak 20. stavak 4. prvi podstavak 

Članak 20. stavak 4. četvrta rečenica Članak 20. stavak 4. drugi podstavak 

Članak 20. stavak 5. Članak 20. stavak 5. 

Članci 21. i 22. Članci 21. i 22. 

Članak 22.a Članak 23. 

Članak 23. Članak 24. 

Članak 24. Članak 25. 

Prilog I. — 

Prilog II. — 

— Prilog I. 

— Prilog II. 

▼B


	Pročišćeni tekst: Uredba (EU) 2016/1036 Europskog parlamenta i Vijećaod 8. lipnja 2016.
	Koju je izmijenila:

	Uredba (EU) 2016/1036 Europskog parlamenta i Vijeća od 8. lipnja 2016. o zaštiti od dampinškog uvoza iz zemalja koje nisu članice Europske unije (kodificirani tekst)
	Članak 1. Načela
	Članak 2. Utvrđivanje dampinga
	Članak 3. Utvrđivanje štete
	Članak 4. Definicija industrije Unije
	Članak 5. Pokretanje postupka
	Članak 6. Ispitni postupak
	Članak 7. Privremene mjere
	Članak 8. Preuzimanje obveza
	Članak 9. Završetak bez uvođenja mjera; uvođenje konačnih pristojba
	Članak 10. Retroaktivnost
	Članak 11. Trajanje, revizija nakon isteka mjere i povrati
	Članak 12. Apsorpcija
	Članak 13. Izbjegavanje mjera
	Članak 14. Opće odredbe
	Članak 14.a Epikontinentalni pojas ili isključivi gospodarski pojas
	Članak 15. Postupak odbora
	Članak 16. Posjeti radi provjere
	Članak 17. Odabir uzorka
	Članak 18. Nesuradnja
	Članak 19. Povjerljivost
	Članak 19.a Informacije u privremenoj fazi
	Članak 20. Objava podataka
	Članak 21. Interes Unije
	Članak 22. Završne odredbe
	Članak 23. Izvješćivanje i informiranje
	Članak 23.a Izvršavanje delegiranja ovlasti
	Članak 24. Stavljanje izvan snage
	Članak 25. Stupanje na snagu
	PRILOG I. UREDBA STAVLJENA IZVAN SNAGE I POPIS NAKNADNIH IZMJENA
	PRILOG I.a KONVENCIJE MEĐUNARODNE ORGANIZACIJE RADA (ILO) IZ OVE UREDBE
	PRILOG II. KORELACIJSKA TABLICA


